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SCHWERPUNKTE 

• 1. STILISTIK – STIL - STILISTISCHE TEXTANALYSE 

• 2. STILELEMENTE UND STILFIGUREN 

• 3. STILISTISCHE SPEZIFIK LITERARISCHER TEXTE 

• 4. EINFÜHRUNG IN DIE TRANSLATOLOGIE, SPEZIFIK DER LITERARISCHEN 

ÜBERSETZUNG 

• 5. KONTRASTIVE FALLSTUDIEN (ÜBERSETZUNGEN LITERARISCHER TEXTE 
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JULI ZEH, JAROSLAV RUDIŠ) 

• 6. SELBSTÄNDIGE KONTRASTIVE STILANALYSE 

 



ABSCHLUSSTEST 

• 1. WER IST DER/DIE AUTORIN DES VORLIEGENDEN TEXTAUSZUGES? 

• 2. WELCHE STILMITTEL SIND FÜR IHN/SIE TYPISCH, WIE WÜRDEN SIE 

SEINEN/IHREN STIL CHARAKTERISIEREN? 

•  3. SUCHEN SIE EIN STILMITTEL AUS, DAS FÜR DIE ÜBERSETZUNG 

SCHWIERIGKEITEN BEREITET/BEREITEN KÖNNTE! 

• 4. ÜBERSETZEN SIE EINEN VON IHNEN AUSGEWÄHLTEN TEXTAUSZUG INS 

TSCHECHISCHE!    

 



1. STILISTIK – STIL - STILISTISCHE 
TEXTANALYSE 

• STILISTIK – SELBSTSTÄNDIGE LINGUISTISCHE TEILDISZIPLIN  

• NEBEN ANDEREN LINGUISTISCHEN TEILDISZIPLINEN: PHONETIK UND 
PHONOLOGIE, MORPHOLOGIE, SYNTAX, LEXIKOLOGIE - DAS 
SPRACHSYSTEM 

• PROBLEME DER ANGEMESSENEN UND WIRKUNGSVOLLEN GESTALTUNG 
DER REDE, DES TEXTES 

• SPRACHLICHE ÄUßERUNGEN IN DEN VIELFÄLTIGEN SPHÄREN DER 
MENSCHLICHEN KOMMUNIKATION - ALLTAG, ÖFFENTLICHKEIT, 
WISSENSCHAFT, MASSENMEDIEN, BELLETRISTIK 

• GEGENSTAND – DIE KATEGORIE  „DER STIL“ 

 



DER STIL 

• STIL – ALLGEMEIN: „DER HAT STIL...“ – „DAS HAT KEINEN STIL“ 

                  ART UND WEISE DER GESTALTUNG, DER ÄUßERUNG 

 

• DIE AUSDRUCKSWEISE - SÄNGER XY HAT STIL- KLEIDER, STIMME    

                  LIEDER - ORIGINELL, ERHABEN, VULGÄR, WITZIG…. 

                  

• KUNST  (ARCHITEKTUR, BILDENDE KUNST, MUSIK,  

                 LITERATUR) 

 

• EPOCHENSTIL – GOTIK, RENAISSANCE,BAROCK, JUGENDSTIL, MODERNE… 

 

• INDIVIDUALSTIL -  SCHRIFTSTELLER: GOETHE, NOVALIS, G. GRASS; (MALER: PICASSSO, VAN GOGH; KOMPONISTEN: 
MOZART, DEBUSSY…) 

          

• SPRACHSTIL – ART UND WEISE DER SPRACHLICHEN ÄUßERUNG IM TEXT (TEXTGESTALTUNG) 

 



STILDEFINITION 

• DER STILBEGRIFF: 

• AUSWAHL- UND ANORDUNG SPEZIFISCHER AUSDRUCKSVARIANTEN AUS EINEM 

FELD ÄQUIVALENTER SPRACHLICHER MITTEL UND KONSTRUKTIONEN - STELLT 

DAS SPRACHSYSTEM ZUR VERFÜGUNG. DIE WAHL DER AUSDRUCKSVARIANTE IST 

DURCH DIE 

• ÄUßERE BEDINGUNGEN (KOMMUNIKATIVE SITUATION, SOZIALE UMGEBUNG)  

• INNERE BEDINGUNGEN WIE KENNTNISSE, FERTIGKEITEN, GEWOHNHEITEN, 

INTERESSEN, EINSTELLUNGEN UND MOTIVE DES TEXTPRODUZENTEN SOWIE –

REZIPIENTEN  

• DER STIL IST ALSO ZWISCHEN DEM TEXT UND SEINEN STRUKTUREN UND DER 

KOMMUNIKATIVEN SITUATION UND IHREN GESETZMÄßIGKEITEN ANGESIEDELT 

 



STILANALYSE 

• SCHRITT 1: BESCHREIBUNG DES KOMMUNIKATIONSBEREICHES: 

• ALLTAGSKOMMUNIKATION 

• FACHKOMMUNIKATION 

• OFFIZIELLE KOMMUNIKATION (RECHTSWESEN, AMTSVERKEHR, WIRTSCHAFT)  

• MASSENMEDIEN    

• BELLETRISTIK 

• TEXTSORTE:  

• LITERARISCHE GENRES – GATTUNGEN: EPIK, LYRIK, DRAMATIK 

• EPIK: ERZÄHLUNG, ROMAN, KURZGESCHICHTE, NOVELLE 

• SCHRITT 2: BESCHREIBUNG DER TEXTFUNKTION: INFORMATIV, APPELLATIV, OBLIGATIV, KONTAKT-, DEKLARATIV, POETISCHE 

FUNKTION 

• LITERARISCHE WERKE - FIKTION 

 



STILANALYSE 

• SCHRITT 3: BESCHREIBUNG DER KOMMUNIKATIONSFORM: MÜNDLICH – SCHRIFTLICH; 

GEDRUCKT – ELEKTRONISCH; BÜCHER, PUBLIKATIONEN 

• SCHRITT 4: BESCHREIBUNG DER TEXTKOMPOSITION (TEXTAUFBAU) 

• ARCHITEKTONIK: ABSÄTZE, KAPITEL… 

• INNERE KOMPOSITION: 

• THEMENBEDINGTE EBENE: SYNONYME, ANTONYME, HYPERONYM-HYPONYM-BEZIEHUNGEN, 

SEMANTISCHE FELDER 

• VERFAHRENSBEDINGTE EBENE: STILVERFAHREN: BESCHREIBEN,   

     BERICHTEN, ERZÄHLEN, SCHILDERN, ARGUMENTIEREN, ERÖRTERN (ERKLÄREN), 

CHARAKTERISIEREN… 

 



STILANALYSE 

• SCHRITT 5: BESCHREIBUNG SPRACHLICH-STILISTISCHER MITTEL: 

• STILELEMENTE: 

• INDIVIDUALSTIL: WELCHE STILELEMENTE WERDEN VOM AUTOR BEVORZUGT 
AUSGEWÄHLT UND KOMBINIERT 

• LEXIKALISCHE SE UNTER  VERSCHIEDENEN ASPEKTEN:  

• GRAMMATISCHE SE (MORPHOLOGISCH,  SYNTAKTISCH): DIREKTE 
REDE, DOPPELPUNKTSTRUKTUR, PARENTHESE 

• PHONETISCHE SE: ONOMATOPOE 

• TROPEN UND STILFIGUREN: METAPHER… 

• STILZÜGE – WIRKUNG DES TEXTES 

 



BEISPIEL 1: HERTA MÜLLER 

• HERTA MÜLLER: HERZTIER (ROMAN), 5. AUFLAGE 2009 

• HERTA MÜLLER: SRDCE BESTIE, PŘELOŽILA RADKA DENEMARKOVÁ, PRAHA 

2011 

• INDIVIDUALSTIL VON HERTA MÜLLER: 

• ORIGINELL, KREATIV 

• METAPHORISCH, „MAGISCH“ 

• STILMITTEL: ORIGINELLE KOMPLIZIERTE METAPHERN UND SYMBOLE 

• WORTVERBINDUNGEN UND WORTBILDUNGSKONSTRUKTIONEN 

 



BEISPIEL 1: HERTA MÜLLER 

• HERZTTIER 

• KOMPOSITUM 

• DETERMINATIV- ODER KOPULATIVKOMPOSITUM? 

• KOPULATIV: HERZ-TIER (HEMDBLUSE, SCHWARZ-WEIß…) 

• ÜBERSETZUNG: SRDCE – BESTIE (BESTIE SRDCE) 

• „HERTA MÜLLER VE SVÉM SRDCI BESTII…“ 

 



HERTA MÜLLER: ATEMSCHAUKEL 
ROZHOUPANÝ DECH 

• „ES GIBT WÖRTER, DIE MACHEN MIT MIR, WAS SIE WOLLEN.“ DIE SCHRIFTSTELLERIN HERTA 

MÜLLER. 

• TIEF ATMET MAN DURCH, WENN MAN DIESES BUCH AUSGELESEN HAT, UND MAN HAT 

SCHON ZUVOR ETLICHE MALE TIEF LUFT HOLEN MÜSSEN. "ATEMSCHAUKEL" IST HERTA 

MÜLLERS GROßER, BERÜHRENDER ROMAN ÜBER EIN SOWJETISCHES ARBEITSLAGER.  

• „ATEMSCHAUKEL“ IST EIN LAGER-BUCH. RUMÄNIEN, DESSEN KÖNIG UNTER DEM DRUCK 

DER SOWJETS IM AUGUST 1944 DEN FASCHISTISCHEN DIKTATOR JON ANTONESCU 

ABGESETZT UND DEM BIS DAHIN MIT RUMÄNIEN VERBÜNDETEN DEUTSCHLAND DEN KRIEG 

ERKLÄRT HATTE, WURDE ANFANG 1945 VON DEN RUSSEN GEZWUNGEN, SÄMTLICHE 

RUMÄNISCHEN DEUTSCHEN ZWISCHEN 17 UND 45 JAHREN, MÄNNER WIE FRAUEN, ZUR 

ZWANGSARBEIT IN UKRAINISCHEN LAGERN AUSZULIEFERN. 

 



HERTA MÜLLER: ATEMSCHAUKEL 
ROZHOUPANÝ DECH 

• ES WAREN BRUTALE REPARATIONSLEISTUNGEN IN MENSCHENFORM ZUM 

WIEDERAUFBAU IN DER KRIEGSZERSTÖRTEN UKRAINE. DIESE POLITISCHEN 

HINTERGRÜNDE SPIELEN IN DIESEM BUCH JEDOCH KAUM EINE ROLLE, ES 

GIBT DIE HERREN DES LAGERS, DIE RUSSEN, UND ES GIBT DIE 

ARBEITSSKLAVEN, ZU DENEN DER ERZÄHLER DIESES BUCHES GEHÖRT. LEO 

AUBERG WIRD ER GENANNT, EIN SIEBZEHNJÄHRIGER, DER SCHON SEIT 

EINER WEILE DAVON TRÄUMT, SEINER LEBENSENGE ZU ENTKOMMEN UND 

NEUES, FREMDES, ANDERES ZU ERFAHREN, WAS IHM DANN JA AUCH AUF 

GRÄSSLICHE WEISE ERMÖGLICHT WIRD. 

 



HERTA MÜLLER: ATEMSCHAUKEL 
ROZHOUPANÝ DECH 

• FREUNDLICHERWEISE WISSEN AUCH WIR DAS VON ANFANG AN, DENN ES IST LEO SELBST, DER DIE 

GESCHICHTE ERZÄHLT. ES IST SEINE GESCHICHTE, ABER ES IST AUCH DIE GESCHICHTE ALL DERER, DIE MIT 

IHM DORT WAREN UND DIE NICHT ALLE ZURÜCKKEHREN, JA ES IST AUCH DIE GESCHICHTE ALLER, DIE IN 

VERGLEICHBAREN HÖLLEN WAREN. DORT WIRD GEGEN JEDES INDIVIDUELLE DAS IMMER GLEICHE SCHICKSAL 

VERHÄNGT, UND DAS MACHT FAST VERGESSEN, DASS DAS ELEND, DAS LEIDEN SELBST IMMER DEN 

EINZELNEN TRIFFT, DIESE GEWISSHEIT BLEIBT. (ES GIBT IN DIESEM BUCH KEINE FRAGEZEICHEN.) UND SO HAT 

HERTA MÜLLER DIESES BUCH AUCH GESCHRIEBEN: ALS DIE GESCHICHTE EINES EINZELNEN UND DIE ALLER 

GESCHUNDENEN ZUGLEICH. DAFÜR STEHT IHR EINE SPRACHE ZUR VERFÜGUNG, DIE AUßERORDENTLICH IST, 

EIN TON VON GROßER ERZWUNGENER NÜCHTERNHEIT, ALS MÜSSE IMMER WIEDER ZWISCHEN ZWEI SÄTZEN 

EIN SCHREIEN UNTERDRÜCKT WERDEN. ZUGLEICH VERFÜGT SIE ÜBER EINE POETISCHE ERFINDUNGSKRAFT, 

DIE DEN SCHRECKEN UND DAS SCHRECKLICHE IN BILDER FASSEN KANN, DIE SELBST DEM ELEND SEINE 

WÜRDE LASSEN. 

• DENN FURCHTBARERWEISE IST ES JA AUCH BANAL, WENN EINER HUNGER HAT. ODER ANGST. ODER FRIERT. 

ODER SICH ANSCHEIßT. VON DER „HAUTUNDKNOCHENZEIT“ IST DA DIE REDE, VOM „HUNGERENGEL“, VON DER 

„ATEMSCHAUKEL“, DAS SAGT ALLES. „DER UNTERLEIB WAR AUSGEFROREN, DIE BEINE SCHOBEN SICH 

TOTKALT IN DIE DÄRME.“ ODER: „ICH WOLLTE LANGSAM ESSEN, WEIL ICH LÄNGER WAS VON DER SUPPE 

HABEN WOLLTE. ABER MEIN HUNGER SAß WIE EIN HUND VOR DEM TELLER UND FRAß.“ 

 



HERTA MÜLLER: ATEMSCHAUKEL 
ROZHOUPANÝ DECH 

• KOMPOSITION IM DT. – WORTGRUPPE IM TSCH. (ADJ.+SUBST., NACHGESTELLTES 

SUBST. ATRIBUTT): 

• KAPITEL 1: VOM KOFFERPACKEN 

• KAPITOLA 1: O BALENÍ KUFRU 

• METAPHORIK: 

• „ICH HABE MICH SO TIEF UND SO LANG INS SCHWEIGEN GEPACKT, ICH KANN MICH 

IN WORTEN NIE AUSPACKEN.“ (S. 9) 

• „ZABALIL JSEM SÁM SEBE DO HLUBOKÉHO, TÁHLÉHO MLČENÍ, SLOVY SE NIKDY 

NEVYBALÍM.“ (S. 9) 

 



HERTA MÜLLER: ATEMSCHAUKEL 
ROZHOUPANÝ DECH 

• „DIESER SCHRECKEN, DER HIMMEL FIEL INS GRAS.“ (S. 14) 

• „TO STRAŠLIVÉ ZDĚŠENÍ, NEBE PADLO DO TRÁVY.“ (S. 13) – EXPRESSIV, METAPHORIK: „UNTEN“ 

• ICH WEISS DU KOMMST WIEDER WURDE ZUM KOMPLIZEN DER HERZSCHAUFEL UND ZUM KONTRAHENTEN DES HUNGERENGELS.“ (S. 14) 

• „VĚTA VÍM ŽE SE VRÁTÍŠ BYLA KOMPLICEM LOPATY SRDCOVKY A PROTIVNÍKEM ANDĚLA HLADU.“ (S. 13 – 14) – KOPMOSITA – WORTGRUPPEN 

• EXPRESSIVE AUSDRÜCKE: 

• „WIE HINTER MIR DER ADVOKAT PAUL GAST BEIM DRÜCKEN STÖHNTE, WIE SEINER FRAU HEIDRUN GAST DAS GEDÄRM VOM DURCHFALL QUAKTE.“ (S. 21) 

• „JAK ZA MNOU STÉNAL ADVOKÁT PAUL GAST, STÉNAL A TLAČIL, JAK JEHO ŽENĚ HEIDRUN GASTOVÉ ZASKŘEHOTALA STŘEVA PRŮJMEM.“(S. 19) 

• KOMMENTAR: 

• DER AUSDRUCK „QUAKEN“ KENNEN WIR IN DER VERBINDUNG, DASS EIN FROSCH QUAKT. DIE ÜBERSETZERIN WÄHLTE EIN INTERESSANTES ÄQUIVALENT DAZU, ABER DIE BEDEUTUNG DES VERBS 

„ZASKŘEHOTALA“ IST EIN BISSCHEN ANDERS. DER BESSERE AUSDRUCK WÄRE Z. B. „ZAKRUČELA“. 

• „ALS DAS FAHREN SCHON GEWOHNHEIT WAR, FINGEN DA UND DORT 

      SCHMUSEVERSUCHE AN.“ (S. 17) 

• „KDYŽ JSME JÍZDĚ UVYKLI, OBJEVILY SE TU A TAM POKUSY O CICMÁNÍ.“ (S. 16) 

 

 



HERTA MÜLLER: ATEMSCHAUKEL 
ROZHOUPANÝ DECH 

• SCHWIERIGKEITEN: „EINE HARTE NUSS“ FÜR ÜBERSETZER-INNEN 

• „SCHREIBEN WIR DOCH RUTH, SO HEIßT NIEMAND, DEN WIR KENNEN. ICH 

SCHREIBE RUHT.“ (S. 16) 

• „NAPÍŠEME TŘEBA KLAUDIE, TAK SE NEJMENUJE NIKDO, KOHO ZNÁME. JÁ NAPÍŠU 

KLID.“ (S. 15) 

• ALLITERATION 

• „MELDEKRAUT“ (S. 23) 

• „LEBEDA LESKLÁ BONZATÁ“ (S. 21) 

• NEOLOGISMUS 

 



2. STILSCHICHTEN (-EBENEN) 

• NEUTRAL/NORMALSPRACHLICH: HAUS, ARM, SPRECHEN… 

 

• OBERHALB DER NEUTRALEN STILSCHICHT: 

- BILDUNGSSPRACHLICH/EXKLUSIV: HYBRIS 

- DICHTERISCH, GEHOBEN, OFFIZIELL: FITTICHE, POSTWERTZEICHEN 

 

• UNTERHALB DER NEUTRALEN STILSCHICHT: 

- UMGANGSSPRACHLICH: GUCKEN, KRIEGEN, KERL 

- SALOPP:  BEKLOPPT, SCHNAUZE, EIN UNGEWASCHENES MAUL HABEN 

- DERB, GROB, VULGÄR, OBSZÖN: FRESSE, ARSCH, INS GRAS BEIßEN… 

 



STILFÄRBUNGEN ZUSÄTZLICHE 
GEFÜHLSMÄßIGE (EMOTIONALE) 

NUANCIERUNGEN: 
STILISTISCHE MARKIERUNGEN (WB) 

• 1. SCHERZHAFT: IM ADAMSKOSTÜM SEIN, SICH DIE RADIESCHEN VON UNTEN ANGUCKEN 

• 2. SPÖTTISCH: AMTSMIENE 

• 3. VERTRAULICH (FAMILIÄR): ALTERCHEN, GROß/KLEIN/PIPI MACHEN...KINDERSPRACHE, IN DIE WAAGERECHTE GEHEN... 

• 4. VERHÜLLEND (EUPHEMISTISCH): UMS LEBEN KOMMEN, TÜTEN KLEBEN, EINEN SEITENSPRUNG MACHEN, DAS ÄLTESTE GEWERBE DER WELT, 

VENUSPRIESTERIN,  ÜBER  

•                                      DEN JORDAN GEHEN 

• 5. VERALTEND U. VERALTET: BACKFISCH, MUHME (- TANTE) 

• 6. PAPIERDEUTSCH (GESPREIZT): AKTENKUNDIG, LAUT GESETZ... 

• 7. ÜBERTRIEBEN (HYPERBOLISCH): NEUNMALKLUG...TOTLACHEN 

• 8. ABWERTEND (PEJORATIV): DER KÖTER 

• 9.                  SCHIMPFWORT: OCHSE, AAS, ESEL... 

• 10. IRONISCH: PASSEN WIE DIE FAUST AUFS AUGE, DA BLIEB KEIN AUGE TROCKEN... 

• 11.                EXKLUSIV, BILDUNGSSPRACHLICH 

 



PHRASEOLOGISMEN - IDIOME 

• DER PHRASEOLOGISCHE ASPEKT: 
• PHRASEOLOGISMEN: FESTE WORTGRUPPEN: 

• POLYLEXIKALITÄT: MINDESTENS ZWEI LEXEME: DER BLINDE PASSAGIER 

• STABILITÄT: JM DIE KALTE SCHULTER ZEIGEN - *HAND/*NASE 

• LEXIKALISIERUNG: IN WB GESPEICHERT 

• IDIOMATIZITÄT:  

• IDIOME - SEMANTISCHE TRANSFORMATION: 

     JN AN DER NASE HERUMFÜHREN – „JN. VERSPOTTEN“ 

• ANSCHAULICHKEIT, BILDLICHKEIT, EXPRESSIVITÄT, EMOTIONALITAET 

• BILDER, METAPHERN - IN DEN SAUERN APFEL BEISSEN - ÜBERTRAGUNG 

 



PHRASEOLOGISMEN ALS LEXIKALISCHE 
STILELEMENTE 

• KOLLOKATIONEN, FVG: IN BETRIEB SETZEN, FRAGEN STELLEN, ZÄHNE 
PUTZEN 

• KOMMUNIKATIVE FORMELN: GUTEN TAG, ACH DU GRÜNE NEUNE! 

• VERGLEICHE: GESUND WIE EIN FISCH 

• PAARFORMELN: KLIPP UND KLAR, ALLITERATION, ENDREIM: IN HÜLLE UND 
FÜLLE 

• SPRICHWÖRTER (PAROEMIOLOGIE): MIKROTEXTE: ÜBUNG MACHT DEN 
MEISTER. 

• ZITATE, APHORISMEN, GEFLÜGELTE WORTE: VENI, VIDI, VICI 

• ANSPIELUNGEN AUF LITERATUR, FILME, WERBUNG... 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

• INGO SCHULZE:  

• GEBOREN 1962 IN DRESDEN 

• DRESDENER KREUZSCHULE, ABITUR 1981 

• GRUNDWEHRDIENST BEI DER NVA BIS 1983 

• STUDIUM DER KLASSISCHEN PHILOLOGIE (ALT-GRIECHISCH, LATEIN) 

      UND GERMANISTIK IN JENA 

• 1988 SCHAUSPIELDRAMATURG AM LANDESTHEATER IN ALTENBURG 

• ARBEIT ALS JOURNALIST 

• SEIT 1993 – FREIER SCHRIFTSTELLER IN BERLIN 

• ROMAN „ADAM UND EVELYN“ – ERZÄHLT VON DEN LETZTEN MONATEN DER DDR (SOMMER 1989 BIS 1990) 

• LIEBESGESCHICHTE VON ADAM UND EVELYN – ANSPIELUNG AUF DIE BIBLISCHE GESCHICHTE 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

• ÜBERSETZUNG: TOMÁŠ DIMTER (GEB. 1974) 

• DIALOGE 

• „MODERNE“ SPRACHE, ALLTAGSSPRACHE, JUGENDSPRACHE 

• STILSCHICHTEN: UMG., SALOPP, VULGÄR 

• STILFÄRBUNGEN 

• UMG. IDIOMATIK, KOMMUNIKATIVE FORMELN/FLOSKELN U.A. PHRASEME 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

• 1. „WENN SIE MIR SCHON IM AUGUST URLAUB GEBEN, MUSS ICH DEN NEHMEN. - DIE SPINNT WOHL. WIR FAHREN, WANN WIR WOLLEN.“ (SEITE 

13) 

• „JESTLI MI DAJÍ DOVOLENOU V SRPNU, MUSÍM SI JI VZÍT. - TO SE SNAD POMÁTLA, NE? 

        POJEDEME, AŽ SE NÁM BUDE CHTÍT.“ (SEITE 11) 

• KOMMENTAR: DAS DEUTSCHE VERB „SPINNEN“ HAT DIMTER ALS „POMÁTNOUT SE“ ÜBERSETZT. MAN KANN ES NOCH MIT ANDEREN WÖRTERN 

ÜBERSETZEN, ZUM BEISPIEL: ZBLÁZNIT SE, ZHLOUPNOUT. DER AUSDRUCK IST ÜBERTRIEBEN, HYPERBOLISCH. IM DEUTSCHEN ORIGINALSATZ 

HANDELT ES SICH UM EINE KONSTATIERUNG. IN DER TSCHECHISCHEN ÜBERSETZUNG HAT DER ÜBERSETZTER DEN SATZ ALS EINE 

RHETORISCHE FRAGE GEÄUßERT. ESGELANG IHM DIESEN AUSDRUCK INS TSCHECHISCHE GUT ZU ÜBERSETZEN. 

• 2. „DANN IST DER AUGUST SO GUT WIE RUM.“ (SEITE 14) 

• „JENŽE TO UŽ BUDE SRPEN STEJNĚ V HÁJI.“ (SEITE 12) 

• KOMMENTAR: DER AUSDRUCK IST UMGANGSSPRACHLICH. DER TSCHECHISCHE SATZ BENUTZ ZUR ÄUßERUNG DEN PHRASEOLOGISMUS – 

„BÝT V HÁJI.“ IN DIESEM FALL BEDEUTET DER SATZ, DASS AUGUST ZU ENDE IST. DAS PHRASEM HAT AUCH MEHRERE BEDEUTUNGEN. MAN 

BENUTZT ES  AUCH, WENN ETWAS SCHLECHT ENDET, WENN ETWAS ANDERS GELINGT, ALS MAN ERWARTE ODER WILL. AUCH IN DIESEM 

BEISPIEL GELANG ES DEN AUSDRUCK SEHR GESCHICKT UND GUT ZU ÜBERSETZEN. 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

3. „DIE HABEN ALLE KEINE AHNUNG VON SCHUHEN, DIE KOMMEN IMMER MIT SOLCHEN     

     TRETERN, DAS VERSCHANDELT ALLES, FÜR NE HALBE MINUTE …“ (SEITE 15) 

• „TY ŽENSKÝ NEMAJÍ O BOTÁCH ANI PÁRU, PŘIJDOU SI VŽDYCKY V NĚJAKEJCH ŠKRPÁLECH A 

    VŠECHNO TÍM ZKAZÍ, A KVŮLI PŮL MINUTĚ …“ (SEITE 12) 

• PHRASEM: KEINE AHNUNG VON ETWAS HABEN – NEMÍT O NĚČEM ANI PÁRU 

• TRETER – ŠKRPÁLY 

• ÄQUIVALENT „ŠKRPÁLY“ BEZEICHNET ALTE, UNMODERNE SCHUHE. DIESER AUSDRUCK IST 

UMGANGSSPRACHLICH-SALOPP, 

     EXPRESSIV, ER WIRD IN DER ALLTAGSKOMMUNIKATION VERWENDET.  

• DIE ÜBERSETZUNG IST TREFFEND. 

 

 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

4. SOBALD UNSER SCHLITTEN DA IST, GEHT´S LOS. (SEITE 15) 

• JEN CO DOSTANEME NÁŠ BOURÁK, VYRAZÍME. (SEITE 13) 

5. „SCHWEINETEUER DAS ZEUG, SOGAR IM WESTEN, ABER DAS SPÜRST DU GAR NICHT AUF DER    

    HAUT, SO FEIN IST DAS.“ (SEITE 16) 

• „TO MUSELO STÁT BALÍK I NA ZÁPADĚ, ALE NA KŮŽI TO VŮBEC NECÍTÍŠ, TAK JE TO JEMNÝ.“ (SEITE 13) 

6. „WILLST DU BIRNE ODER APFEL?“ … „IST DOCH EGAL.“ (SEITE 16) 

• „CHCEŠ HRUŠKY, NEBO JABLKA?“ … „TO JE FUK.“ (SEITE 14) 

7. SIE WILL EINFACH NUR MAL NE SCHICKE KLAMOTTE. (SEITE 18) 

• JEN CHCE OBČAS PĚKNÝ HADRY. (SEITE 15) 

 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

8. „ICH MÜSSTE DIR JEDES MAL EINEN STRAUß ROSEN SCHENKEN!“ (SEITE 21) 

• „MĚLA BYCH TI POKAŽDÉ DÁT PUGÉT RŮŽÍ!“  

9.„WAS SOLL DER QUATSCH?“, SAGTE ADAM. (SEITE 22) 

• „CO TO MÁŠ ZA ŘEČI?“, ŘEKL ADAM. (SEITE 18) 

10. „KANNST DU DEN STINKESTUMPEN NICHT MAL WEGTUN. DU KRIEGST NOCH LUNGENKREBS.“ 

(SEITE 20) 

• „NEMOHL BYS TU SMRADLAVOU VĚC ASPOŇ JEDNOU ODLOŽIT?! JEŠTĚ DOSTANEŠ RAKOVINU 

      PLIC.“ (SEITE 17) 

11. „ICH VERSUCHE HIER NUR WEGZUKOMMEN, BEVOR DER GROßE HAMMER FÄLLT.“ (SEITE 29) 

• „JEN SE SNAŽÍM ODSUD ODEJÍT, NEŽ MI TO DOCVAKNE.“ (SEITE 24) 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

12. „MACHT DICH ÜPPIGES FLEISCH AN?“ (SEITE 29) 

• „PŘITAHUJOU TĚ BUJNÝ TVARY?“ (SEITE 24) 

13. „ICH HATTE IMMER GEHOFFT, DASS ICH DAVON NICHTS MITKRIEGEN MUSS, DASS ICH NICHT GEZWUNGEN WERDE, 

ERNSTHAFT DARÜBER NACHZUDENKEN, WIE DAS BEI EUCH ABLÄUFT, WENN DEINE GESCHÖPFE SEIDENBLUSEN AUF 

NACKTER HAUT TRAGEN ODER DIESE MONSTRÖSEN DEKOLLETÉS, DIE ÄRSCHE, DIE DU IHNEN BESSER VERKLEINERST ALS 

JEDER CHIRURG …“ (SEITE 30) 

• „VŽDYCKY JSEM DOUFALA, ŽE SE O TOM NIKDY NEDOZVÍM, ŽE NIKDY NEBUDU NUCENA VÁŽNĚ PŘEMÝŠLET O TOM, JAK 

TO S VÁMA JE, KDYŽ TVOJE ŽENSKÉ VÝTVORY NOSÍ HEDVÁBNÉ HALENKY NA HOLÉM TĚLE NEBO TY OBROVSKÉ 

VÝSTŘIHY, PRDELE JIM UMÍŠ ZMENŠOVAT LÍP NEŽ KTERÝKOLI CHIRURG.“ (SEITE 24) 

14. SO WIE DER DICH ANGEBAGGERT HAT, DU HAST SELBST GESAGT ... (SEITE 31) 

• TO JE TEN, CO TĚ BALIL, ŽE JO, SAMA JSI TO ŘÍKALA … (SEITE 26) 

15. GRÜN UND BLAU IST KASPER SEINE FRAU. (SEITE 32) 

• ZELENÁ MODRÁ, PRO BLÁZNA DOBRÁ. (SEITE 26) 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

16. „SIE HAT VERLANGT, DASS ICH BIS ZUM SCHICHTENDE ARBEITE UND MORGEN AUCH NOCH, DA HAB ICH GEKÜNDIGT, AUS UND SCHLUSS.“ (SEITE 31)  

• „ONA CHTĚLA, ABYCH DĚLALA DO KONCE SMĚNY A JEŠTĚ ZÍTRA, TAK JSEM DALA VÝPOVĚD, HOTOVO, ŠLUS.“ (SEITE 26) 

17. DOCH DIE VORSTELLUNG, IRGENDWANN WIEDER AUFSTEHEN ZU MÜSSEN, HIELT IHN AUF DEN BEINEN. (SEITE 33) 

• JENŽE PŘEDSTAVA, ŽE STEJNĚ ZASE BUDE MUSET NĚKDY VSTÁT, HO UDRŽELA NA NOHOU.  

18. NA, IST DAS LEBEN NOCH FRISCH? (SEITE 34) 

• TAK JAK, VŠECHNO KLAPE? (SEITE 29) 

19. EVELYN STIEß EINEN HOHEN LAUT AUS. „DAS GEHT DICH EINEN DRECK AN! (SEITE 46) 

• „DO TOHO TI JE KULOVÝ!“ VYJELA NA NĚJ EVELYN. (SEITE 38) 

20. „WIE MAN´S MACHT, MACHT MAN´S VERKEHR“ SAGTE ADAM, SETZTE SICH EVELYNS HUT AUF, GRIFF NACH EVELYNS SPORTTASCHE, DIE FEDERLEICHT WAR, 

UND VERSTAUTE SIE HINTER  

       DEM FAHRERSITZ. (SEITE 54) 

• „DĚJ SE VŮLE BOŽÍ,“ ŘEKL ADAM, POSADIL SI EVELYNIN SLAMÁK NA HLAVU, HMÁTL PO JEJÍSPORTOVNÍ TAŠCE, KTERÁ BYLA LEHOUNKÁ JAKO PÍRKO, A 

NACPAL JI ZA SEDADLO ŘIDIČE. 

• (SEITE45) 

 



BEISPIEL 2: INGO SCHULZE: ADAM UND 
EVELYN 

21. „ICH HAB EIN KOSTÜM ENTWORFEN. UND BEI DER HITZE … EVI IST VÖLLIG DURCHGEDREHT.“ (SEITE 54) 

• „NAVRHOVAL JSEM KOSTÝM. A V TOM VEDRU … EVELYN ÚPLNĚ PŘESKOČILO.“ (SEITE 45) 

22. ADAM ZUCKTE MIT DEN SCHULTERN. „NICHT DRAN DENKEN. DIE SIND WIE TIERE. DIE RIECHEN DEINE ANGST, FÜR ANGST HABEN DIE NEN 

ECHTEN RIECHER.“ „SCHARFEHUNDE, WAS?“,  

      FRAGTE MICHAEL. (SEITE 54) 

• ADAM POKRČIL RAMENY. „NA TO SE NESMÍ MYSLET. ONI JSOU JAKO ZVÍŘATA. CÍTÍ TVŮJ STRACH, NA STRACH MAJÍ FAKT ČUCH.“ „OSTRÝ PSI, 

ŽE JO?“, ZEPTAL SE MICHAEL. (SEITE 45) 

23. „AUS DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK. SIE HABEN MICHAEL RAUSGEFISCHT.“ „SCHWEINE, SCHWEINE, SCHWEINE!“ RIEF 

SIMONE. (SEITE 59) 

• „PŘIJEL JSEM Z NĚMECKÉ DEMOKRATICKÉ REPUBLIKY. MICHAELA VYHMÁTLI.“ „SVINĚ, SVINĚ, SVINĚ!“ KŘIČELA SIMONA. (SEITE 49) 

24. „HABEN SIE DICH AUF UNS GEHETZT, ADAM?!“ SIMONE TRAT ZWISCHEN IHN UND EVELYN. „IST DAS DEIN AUFTRAG?“ (SEITE 60) 

• „NASADILI TĚ NA NÁS, ADAME?!“ SIMONA SE POSTAVILA MEZI NĚHO A EVELYN. „DOSTAL JSI ÚKOL?“ (SEITE 50) 
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EVELYN 

25. „ICH AUCH“, SAGTE KATJA UND BEUGTE SICH ZU IHM HINÜBER, UM IN DEN RÜCKSPIEGEL ZU SEHEN. „OH GOTT, GESPENSTISCH!“ (SEITE 71) 

• „JÁ TAKY“, ŘEKLA KÁŤA A NAKLONILA SE K NĚMU, ABY SE PROHLÉDLA VE ZPĚTNÉM ZRCÁTKU. „PROBOHA, JAK STRAŠIDLO!“ (SEITE 59) 

26. „WOLLEN WIR NICHT DU SAGEN?“ „VON MIR AUS.“ (SEITE 74) 

• „NEBUDEME SI TYKAT?“ „PRO MĚ ZA MĚ“ (SEITE 61) 

27. „GEILE KARRE“, SAGTE JEMAND HINTER IHM. (SEITE 74) 

• „PARÁDNÍ KÁRA,“ ŘEKL NĚKDO ZA NÍM. (SEITE 62) 

28. „DU WILLST ABHAUEN“, SAGTE ER. (SEITE 75) 

• „CHCEŠ SE ZDEKOVAT,“ ŘEKL. (SEITE 62) 

29. „EGAL. ICH VERSTEHE JA, DASS DU MIR DAS NICHT GLEICH AUF DIE NASE BINDEN WOLLTEST. ABER WAS SIND DAS FÜR TYPEN? WAS HAST DU DENEN ERZÄHLT?“ (SEITE 75) 

• „MNĚ JE TO FUK. JÁ CHÁPU, ŽE MI TO NECHCEŠ HNEDKA VŠECHNO VYSLEPIČIT. ALE CO 

JSOU ZAČ TI CHLÁPCI? COS JIM NAVYKLÁDALA?“ (SEITE 63) 

30. „WAS GLAUBST DU, WARUM DIE ALLE HIER SIND? DIE HABEN NUR SCHISS VOR DER DONAU.“ (SEITE 77) 

• „CO SI MYSLÍŠ, PROČ JSOU VŠICHNI TADY? JSOU PODĚLANÝ Z DUNAJE.“ (SEITE 64) 

 



3.STILISTISCHE SPEZIFIK LITERARISCHER 
TEXTE 

BELLETRISTIK 

• ZUSAMMENARBEIT MIT DER LITERATURWISSENSCHAFT 

• POETISCHE FUNKTION – SPEZIELLE BEZÜGE ZUR WIRKLICHKEIT (FIKTION), 

NICHT NUR SPRACHLICHE, SONDERN WEITERE, ÜBERGREIFENDE PRINZIPIEN: 

• SEMIOTISCHE KONFIGURATIONEN: GATTUNG – LYRIK, EPIK, DRAMATIK MIT 

IHREN GENRES (ODE, BALLADE, HYMNE; ROMAN, NOVELLE, ERZÄHLUNG; 

TRAGÖDIE, KOMÖDIE) 

• LITERARISCH-ÄSTHETISCHE KATEGORIEN: FABEL, SUJET, HANDLUNG, 

FIGURENKONSTELLATION (EPIK), VERS, REIM, RHYTHMUS (LYRIK), SZENE, AKT 

(DRAMATIK – MULTIMEDIAL) 

 



BELLETRISTIK 

• KOMMUNIKATIV-PRAGMATISCHE MERKMALE: 

AUTOR;LESER/HÖRER/ZUSCHAUER 

• HISTORISCH-GESELLSCHAFTLICHE SITUATION 

• VARIABILITÄT, ORIGINALITÄT, EXPRESSIVITÄT 

• SPRACHSTILISTISCHE MITTEL: UNGEWÖHNLICHE WORTKOMBINATIONEN, 

EXPRESSIVE STILMITTEL, OKKASIONALISMEN, NEOLOGISMEN, 

PHRASEOLOGISMEN, TROPEN UND STILFIGUREN... 

 



EPIK 

• EPIK: NARRATIVE TECHNIKEN, BAUELEMENTE DES ERZÄHLENS: DER 

ERZÄHLER, DER ZEITLICHE AUFBAU, DIE ERZÄHLWEISEN 

• TYPISCHE ERZÄHLSITUATIONEN:  

• ZWEI EBENEN:  

• 1. DIE ERZÄHLEREBENE:  

• 2. DIE ERZÄHLTE EBENE/HANDLUNGSEBENE 

 



DER ERZÄHLER 

• 1. AUKTORIAL: DER ERZÄHLER THEMATISIERT DEN ERZÄHLVORGANG, 

KOMMENTIERT DAS GESCHEHEN, NIMMT ZEITRAFFUNGEN, RÜCKBLENDEN 

UND VORAUSDEUTUNGEN VOR 

• 2. ICH-ERZÄHLER: STÄRKERE UNMITTELBARKEIT UND SCHEINBARE 

AUTHENTIZITÄT, SELBST EINE FIGUR AUF DER HANDLUNGSEBENE, 

INNENPERSPEKTIVE 

• 3. PERSONALER ERZÄHLER: 3. PERSON, NEUTRALE ERZÄHLSITUATION, EIN 

UNSICHTBAR BLEIBENDER BEOBACHTER (KAMERAAUGE) 

 



REDEWIEDERGABE 

• ERZÄHLLITERATUR DURCH MEHRSTIMMIGKEIT (POLYPHONIE) GEKENNZEICHNET 

• WECHSELSPIEL VON ERZÄHLBERICHT UND PERSONENREDE (SZENISCHE 

DARSTELLUNG, DIALOGE) 

• PERSONENREDE: DIREKTE REDE (SZENISCHE DIALOGE), INDIREKTE REDE 

• GEDANKENBERICHT: („PSYCHO-NARRATION“, ERLEBTE REDE, INNERER 

MONOLOG) 

• BESCHREIBUNGEN UND SCHILDERUNGEN 

• LIEDER, GEDICHTE, WISSENSCHAFTLICHE ABHANDLUNGEN, BRIEFE… 

• INTERTEXTUALITÄT: ZITATE UND ANSPIELUNGEN (ALLUSIONEN) 

 



3. ELFRIEDE JELINEK 

• LEBEN UND WERK: 

 

• IN IHREN WERKEN UNTERSUCHT ELFRIEDE JELINEK, WIE DIE VORHERRSCHENDE KAPITALISTISCHE LEBENSAUFFASSUNG DAS VERHALTEN 

PRÄGT. SIE SETZT SICH FÜR DIE UNTERPRIVILEGIERTEN SCHICHTEN EIN UND VERSUCHT, DAS BEWUSSTSEIN DER BENACHTEILIGTEN ZU 

VERÄNDERN, IHNEN DIE AUGEN ZU ÖFFNEN FÜR DIE MANIPULATION, DER SIE AUSGESETZT SIND. DIE UNTERDRÜCKUNG DER FRAU 

BETRACHTET SIE ALS TEIL DIESES GRÖßEREN ZUSAMMENHANGS. IHRE PROVOKANTE KRITIK MACHT SIE VOR ALLEM AM BEISPIEL DER 

ÖSTERREICHISCHEN GESELLSCHAFT FEST UND VERBOT AUS PROTEST GEGEN DIE POLITISCHEN VERHÄLTNISSE SOGAR EINIGE ZEIT DIE 

AUFFÜHRUNG IHRER STÜCKE IN ÖSTERREICH.  

 

• ELFRIEDE JELINEK IST VIRTUOS, SO VIRTUOS, DASS DIE SCHWEDISCHE AKADEMIE BEI IHR ZURECHT DEN "MUSIKALISCHEN FLUSS VON 

STIMMEN UND GEGENSTIMMEN" LOBT. SIE BEHERRSCHT DIE SPRACHE IN ALL IHREN REGISTERN, SIE KANN TÜCKISCH UND GROB, ZART UND 

FEIERLICH ZUGLEICH SEIN [...] ABER VIRTUOS KANN MAN AUCH MIT RESSENTIMENTS UMGEBEN, MIT UNBEGRÜNDETEN VORWÜRFEN UND 

VERFEHLTEN URTEILEN. ZUR MUSIKALITÄT VON ELFRIEDE JELINEK GEHÖRT DER FREIHÄNDIGE UMGANG MIT DER NERVENSÄGE, DEM 

NEBELHORN UND DER MATSCHPAUKE. ZUSAMMEN BILDEN SIE EIN KAKOPHONES MEISTERORCHESTER [...] 

(THOMAS STEINFELD ÜBER ELFRIEDE JELINEKS PROSA, SÜDDEUTSCHE ZEITUNG, 8. OKTOBER 2004) 



ELFRIEDE JELINEK 

• DIE SPRACHFLÄCHENSTÜCKE DER JELINEK, IN DENEN MIT ZUWEILEN HARTEN 

SCHNITTEN FRAGMENTE ANEINANDER MONTIERT WERDEN, SIND GEBAUT WIE 

MUSIKSTÜCKE. SIE SIND KOMPOSITIONEN OHNE MUSIK, ABER MIT DISSONANZEN, 

MIT HARMONIEN, MIT LEITMOTIVEN UND STRAHLENDEN AKKORDEN. ES GIBT 

NEBEN DEM SOLO DAS DUETT UND DEN CHOR [...] DIE COLLAGE ALS BEWUSST 

GEFORMTES LITERARISCHES KONSTRUKT [...] WENN ELFRIEDE JELINEK NICHT 

ZUERST EINE FIGUR ERFINDET, DER SIE DANN BEIM SCHREIBEN GEDANKEN, 

GEFÜHLE, VORURTEILE, KÄMPFERATTITÜDEN ZUORDNET, SONDERN GENAU 

GEGENSÄTZLICH ARBEITET, ALSO ÜBER DIE SPRACHE EINE FIGUR SCHAFFT, 

DANN IST DIE JELINEK GROß. DANN GELINGT ES IHR, IHREN ZORN, IHREN EKEL, 

IHRE KRITIK IN EINE MUSIKALISCHE SPRACHFORM ZU BRINGEN [...] DAS 

SPRECHEN SUCHT [DANN] EINE HÜLLE [...] 

(C. BERND SUCHER, A. A. O.)  

 



ELFRIEDE JELINEK 

• PROSA: 

• BUKOLIT. EIN HÖRROMAN (BUKOLIT. ROMÁN K POSLECHU) 1968 

• WIR SIND LOCKWÖGEL, BABY! (JSME VOLAVKY, BABY!) 1970 

• MICHAEL: EIN JUGENDBUCH FÜR DIE INFANTILGESELLSCHAFT (MICHAEL: MLÁDEŽNICKÁ KNIHA PRO INFANTILNÍ SPOLEČNOST 1972 

• DIE LIEBHABERINNEN (MILOVNICE) 1975 

• DIE AUSGESPERRTEN (VYVRHELOVÉ) 1980, PŘEL. JITKA JÍLKOVÁ, MLADÁ FRONTA 2010 

• DIE KLAVIERSPIELERIN (PIANISTKA) 1983 

• LUST (SLAST) 1989 

• OH WILDNIS, OH SCHUTZ VOR IHR (Ó DIVOČINO, Ó OCHRANO PŘED NÍ) 1985 

• KINDER, DER TOTEN (DĚTI MRTVÝCH) 1995 

• GIER (LAČNOST) 2000 

 

http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Die_Klavierspielerin_(Pianistka)&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Die_Klavierspielerin_(Pianistka)&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Die_Klavierspielerin_(Pianistka)&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Die_Klavierspielerin_(Pianistka)&action=edit&redlink=1


ELFRIEDE JELINEK 

• DIVADELNÍ HRY: 

• WAS GESCHAH, NACHDEM NORA IHREN MANN VERLASSEN HATTE ODER STÜTZENDER GESELLSCHAFTEN (CO SE STALO POTÉ, CO NORA 

OPUSTILA MANŽELA ANEB OPORY SPOLEČNOSTÍ) 1977 

• CLARA S. EINE MUSIKALISCHE TRAGÖDIE (KLÁRA S. HUDEBNÍ TREGÉDIE) 1981 

      BURGHTEATER 1985 (PREMIÉRA V BONNU) 

• KRANKHEIT ODER MODERNE FRAUEN (NEMOC ANEB MODERNÍ ŽENY) 1987 

• WOLKEN. HEIM (DOMOV. OBLAKA) 1988 

• TOTENAUBERG 1992 

• RASTSTÄTTE ODER SIE MACHENS ALLE (MOTOREST ANEB DĚLAJÍ TO VŠICHNI) 1994 

• STECKEN, STAUB UND STANGL (BERLA, HŮL A TYČKA) 1996 

• EIN SPORTSTÜCK (SPORTOVNÍ HRA) 1998 

• EINE KLEINE TRILOGIE DES TODES (MALÁ TRILOGIE SMRTI) 2000 

 



ELFRIEDE JELINEK 

• OŽEHAVÁ TÉMATA V DÍLECH ELFRIEDE JELINEKOVÉ[EDITOVAT | EDITOVAT ZDROJ] 

• ZLOM V JEJÍ LITERÁRNÍ KARIÉŘE PŘIŠEL ROKU 1975 S ROMÁNEM DIE LIEBHABERINNEN, MARXISTICKO-FEMINISTICKOU KARIKATUROU VLASTENECKÝCH 

ROMÁNŮ, KTEROU SE UZAVŘELA RANÁ TVORBA ELFRIEDE. HRDINKAMI ROMÁNU JSOU MĚŠŤÁCKÁ BRIGITTA A VESNICKÁ PAVLA. OBĚ SE CHTĚJÍ VDÁT A 

MÍT DĚTI, MÍT HEZKÝ DOMOV, NA COŽ POTŘEBUJÍ MUŽE. BRIGITTĚ SE POVEDE ZÍSKAT SI HEINZE, SNAŽÍ SE OTĚHOTNĚT, ABY HO POLAPILA. STANE SE 

PANIČKOU. PAVLA OTĚHOTNÍ A SNAŽÍ SE ULOVIT ERICHA, OTCE SVÉHO DÍTĚTE. NAKONEC SE JÍ TO POVEDE, ALE SKONČÍ ŠPATNĚ. ERICH PIJE, PAULA 

VYDĚLÁVÁ NA RODINNÝ ROZPOČET PROSTITUCÍ, ODEBEROU JÍ DĚTI, PŘIJDE O MANŽELA. NAKONEC SKONČÍ V TOVÁRNĚ NA ŠITÍ PODPRSENEK - TAM, KDE 

ZAČÍNALA BRIGITTA. TENTO ROMÁN JE KRITIKOU ŽENSKÉHO ZPŮSOBU MYŠLENÍ, KTERÉ SLEDUJE JEN SVOJE EKONOMICKÉ ZÁJMY (MÍT DŮM, MUŽE A DĚTI). 

• V ROCE 1983 VYVOLALA JELINEKOVÁ UVEDENÍM HRY BURGTHEATER DOSLOVA SKANDÁL. DRAMA SE ZABÝVÁ NEOCHOTOU VYPOŘÁDAT SE S NACISTICKOU 

MINULOSTÍ V RAKOUSKU. 

• VE STEJNÉM ROCE VYCHÁZÍ JEJÍ NEJVÍCE AUTOBIOGRAFICKÝ ROMÁN PIANISTKA (DIE KLAVIERSPIELERIN), KTERÝ BYL V ROCE 2001 ZFILMOVÁN. ELFRIEDE 

SE V NĚM VYROVNÁVÁ SE SVOJÍ MINULOSTÍ, ZÁVISLOSTI NA MATCE. JEJÍ NESCHOPNOST CITU VEDE K VOYERISMU, PATOLOGICKÝM ČINŮM. HLAVNÍ 

HRDINKOU ROMÁNU JE PŘIBLIŽNĚ ČTYŘICETILETÁ PROFESORKA KLAVÍRU NA KONZERVATOŘI, ERIKA KOHUTOVÁ. JEJÍ OTEC ZEMŘEL V PSYCHIATRICKÉ 

LÉČEBNĚ, MIMO JINÉ I TATO RODINNÁ HISTORIE VEDE K TOMU, ŽE ERIKA STÁLE ŽIJE OSAMĚLE SE SVOU AUTORITÁŘSKOU A HÁDAVOU MATKOU, NA KTERÉ 

JE I PŘES JEJICH AMBIVALENTNÍ VZTAH ZÁVISLÁ. PŘES DEN VYSTUPUJE JAKO PŘÍSNÁ PROFESORKA, VEČER SE VŠAK ODDÁVÁ SVÝM PERVERSNÍM 

TOUHÁM JAKO NÁVŠTĚVY PORNOKINA, SLEDUJE SOULOŽE PÁRŮ SKRYTÁ V ANONYMITĚ AUTOKINA, ŘEŽE SE ŽILETKOU NA GENITÁLIÍCH ATD. DO JEJÍHO 

ŽIVOTA VŠAK VSTOUPÍ MLADÝ STUDENT KLEMMER, KTERÝ SE Z POČÁTKU MARNĚ POKOUŠÍ NAVÁZAT S ERIKOU VZTAH. AČKOLI SE ERIKA BRÁNÍ CITOVÉMU 

SBLÍŽENÍ, POSTUPNĚ K NĚMU DOCHÁZÍ A PO JEJICH PRVNÍM INTIMNÍM KONTAKTU (NA ŠKOLNÍCH ZÁCHODECH, KDE KLEMMERA ERIKA PONIŽUJE) SE 

KLEMMEROVI VYZNÁVÁ ZE SVÉ TOUHY BÝT PONÍŽENA, ZBITA A ZNÁSILNĚNA. KLEMMER JE ZDĚŠEN, BRÁNÍ SE A OD ERIKY SE ODVRACÍ, POVAŽUJE JI ZA 

NEMOCNOU, ZVRÁCENOU. VZTAH MEZI NIMI VYVRCHOLÍ, KDYŽ ERIKU JEDNÉ NOCI U NÍ DOMA AGRESIVNĚ NAPADNE, POTUPÍ JI ("NEVYSTAVUJ TO SVÝ 

NEVÁBNÝ TĚLO…") A NÁSLEDNĚ ZNÁSILNÍ. ROMÁN PIANISTKA JE KRITIKOU CIVILIZOVANÉHO PRŮMĚRNÉHO MĚŠŤÁCKÉHO ŽIVOTA, VE KTERÉM JE ŽENA 

SVÁZÁNA SVÝM OKOLÍM A PŘEDSTAVOU O ÚSPĚŠNÉM ŽIVOTĚ, COŽ VÝSLEDNĚ DEFORMUJE PROŽÍVÁNÍ LÁSKY, SEXU, OBECNĚ MEZILIDSKÝCH VZTAHŮ. 

 

http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Elfriede_Jelinekov%C3%A1&veaction=edit&section=2
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Elfriede_Jelinekov%C3%A1&action=edit&section=2
http://cs.wikipedia.org/wiki/1975
http://cs.wikipedia.org/wiki/Marxismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/Feminismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/1983
http://cs.wikipedia.org/wiki/Nacismus
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Pianistka_(rom%C3%A1n)&action=edit&redlink=1
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GIER – LAČNOST (2000) 
PŘEKLAD: JITKA JÍLKOVÁ 

• KONTRASTIVE ANALYSE:  

• PHRASEOLOGISMEN/IDIOME, VERGLEICHE UND METAPHERN BZW. ANDERE STILFGUREN 

• 1. D: ALLES WAS RECHT IST, ABER MANCHEN IST ES NICHT GEGEBEN, LUSTIGWANDLER ZU 

SEIN, OBWOHL DIE SCHNEEGLÖCKCHEN, JAWOHL, WIR HABEN DERZEIT FRÜHLING UND 

FREUEN UNS DARÜBER, IHRE KLEINEN BAGGERKRALLEN DEM BODEN 

ENTGEGENSTRECKEN, ALS WOLLTEN SIE DEN BODEN AUFNEHMEN, STATT DAß ES IHNEN 

FRÜHER ODER SPÄTER UNTER EINER SCHUHSOHLE SO ERGEHT. (S. 13) - METAPHER 

• TSCH: KAŽDÉMU, CO JEHO JEST, ALE NĚKOMU NENÍ PROSTĚ DÁNO UMĚT IHNED PŘEPNOUT 

DO VESELA, I KDYŽ SNĚŽENKY, NO ANO, TEĎ MÁME JARO A VELICE NÁS TO TĚŠÍ, VZTAHUJÍ 

SVÉ MALIČKÉ HRABAVÉ PAŘÁTKY VSTŘÍC PŮDĚ, JAKO BY JI CHTĚLA VSTŘEBAT, MÍSTO ABY 

SE JIM TOTÉŽ DŘÍV NEBO POZDĚJI PŘIHODILO POD NĚJAKOU PODRÁŽKOU. (S. 19)  

 



GIER – LAČNOST (2000) 

• 2. IDIOME: 

• D: SEIN SOHN IST JETZT SCHON SO EIFRIG AM RAFFEN WIE DER VATER, UND 

ER GINGE ÜBER LEICHEN, WENN DIE LEUTE NICHT VORHER FREIWILLIG 

STERBEN WÜRDEN, MANCHMAL ALLERDINGS RECHT SPÄT. (S. 21)  

• TSCH: JEHO SYN UŽ TEĎ HRABE SE STEJNOU VERVOU JAKO OTEC A ŠEL BY 

PŘES MRTVOLY, KDYBY LIDI DOBROVOLNĚ NEUMÍRALI PŘEDEM, AČKOLI 

NĚKDY DOST POZDĚ. (S. 24) 

 



GIER – LAČNOST (2000) 

• D: UND AUCH SOHN ERNST, DER KRONPRINZ, HAT DER BANK, DIE 

KÖRPERLICH OHNEHIN ZU ÜPPIGKEIT NEIGT, WEIL SIE SO GERN DIE 

VERZUGSZINSEN VON FREMDEN CHRISTBÄUMEN, DIE, TRÜGERISCH, NUR 

EINE WOCHE BRANNTEN, ABRÄUMT UND SIE DANN FRISST, ETWAS ZUM 

NACHTRINKEN DAZU GEBRACHT: DIE BANK KANN ES SCHLUCKEN ODER 

AUCH NICHT. (S. 28)  

• TSCH: A TAKÉ SYN ERNST, KORUNNÍ PRINC, DONESL BANCE, KTERÁ MÁ TAK 

JAKO TAK TĚLESNÉ SKLONY K ROZMAŘILOSTI A BUJNÝM TVARŮM, PROTOŽE 

TAK RÁDA SKLÍZÍ A POŽÍRÁ ÚROKY Z PRODLENÍ ZA CIZÍ VÁNOČNÍ STROMKY, 

KTERÉ ŠALEBNĚ SVÍTILY JEN JEDINÝ TÝDEN, NĚCO K ZAPITÍ: BANKA AŤ TO 

SPOLKNE NEBO TAKY NE. (S. 29)  

 



GIER – LAČNOST (2000) 

• D: ZÄRTLICH WIE EIN HYPNOTISEUR MUß MAN DEN FRAUEN DIE HAND IN DEN 

NACKEN ODER AUF DEN HALS LEGEN, SCHON WERFEN SIE DIE KÖPFE 

ZURÜCK WIE PFERDE, BLECKEN DAS GEBIß UND WERDEN SO FEUCHT, DASS 

IHNEN DIE GISCHT AUS ALLEN LÖCHERN SPRÜHT. (S. 70) 62  

• TSCH: NĚŽNĚ JAKO HYPNOTIZÉR MUSÍTE TĚM ŽENÁM POLOŽIT RUKU DO TÝLA 

NEBO NA KRK, A UŽ ZAKLÁNĚJÍ HLAVU JAKO KONĚ, CENÍ CHRUPY A VLHNOU 

TAK, ŽE JIM PĚNA PRÝŠTÍ VŠEMI OTVORY. (S. 59)  

 



4. EINFÜHRUNG IN DIE 
TRANSLATOLOGIE/ÜBERSETZUNGSWISSEN

SCHAFT 
 

• ÜBERSETZUNGSWISSENSCHAFT - ZWEITE HÄLFTE DES ZWANZIGSTEN JAHRHUNDERTS ALS 

EIGENSTÄNDIGE WISSENSCHAFTSDISZIPLIN HERAUSGEBILDET 

• GEGENSTAND DER ÜBERSETZUNGSWISSENSCHAFT SIND ÜBERSETZEN UND DOLMETSCHEN 

• ÜBERSETZUNGSWISSENSCHAFT - „INTERDISZIPLINÄRE, MULTIPERSPEKTIVISCHE EINHEIT“ 

(SNELL-HORNBY) 

• LINGUISTIK, LITERATURWISSENSCHAFT, PSYCHOLOGIE, PHILOSOPHIE, 

KOMMUNIKATIONSTHEORIE 

• DER ÜBERSETZER SOLLTE KENNEN UND AUCH KÖNNEN: 

• 1) DIE SPRACHE, AUS DER ER ÜBERSETZT, 

• 2) DIE SPRACHE, IN DIE ER ÜBERSETZT, ALSO DIE ZIELSPRACHE, 

• 3) DEN INHALT DES ÜBERSETZENDEN TEXTES (DARUNTER VERSTEHT MAN DIE REALIEN, DIE 

BESONDERHEITEN DES AUTORS, BZW. DAS KONKRETE FACH, WENN ES SICH UM EINE 

FACHTEXTÜBERSETZUNG HANDELT) 

 



ENTWICKLUNG DER TRANSLATOLOGIE 

• DIE GESCHICHTE DER MODERNEN ÜBERSETZUNGSWISSENSCHAFT SEIT DEN 1950ER 

JAHREN IST DURCH ZAHLREICHE WENDEN CHARAKTERISIERT: 

• DIE LINGUISTISCHE WENDE 

• DIE TEXTLINGUISTISCHE WENDE 

• DIE HANDLUNGSTHEORETISCHE WENDE (PRAGMATISCHE WENDE) 

• DIE KOGNITIVE WENDE 

• DIE KULTURELLE WENDE 

 

• ERGEBNIS DER ÜBERSETZUNGSARBEIT: EIN TRANSLAT 

 



ÜBERSETZUNGSPROZESS 

• PHASEN DER ARBEIT DES ÜBERSETZERS: 

• JIŘÍ LEVÝ DEFINIERT DREI PHASEN DES ÜBERSETZUNGSPROZESSES: 

• 1. VERSTEHEN DER VORLAGE 

• 2. INTERPRETATION DER VORLAGE 

• 3. UMFORMULIERUNG DER VORLAGE 

 



ÜBERSETZUNGSTHEORIEN 

• 1. ÜBERSETZUNGSÄQUIVALENZ: 

• EINE ÜBERSETZUNG IST DAS RESULTAT EINER SPRACHLICH-TEXTUELLEN OPERATION, DIE 

VON EINEM AT ZU EINEM ZT FÜHRT, WOBEI ZWISCHEN ZT UND AT EINE 

ÄQUIVALENZRELATION HERGESTELLT WIRD (VGL. KOLLER 2011: 9) 

• BEGRIFF ÄQUIVALENZ – IN DER TRANSLATOLOGIE PROBLEMATISCH (VGL. FIŠER 2008: 

126FF.), EHER TEXT- ODER FUNKTIONSÄQUIVALENZ (REIß/VERMEER 1984) ODER 

ADÄQUATHEIT (VGL. HRDLIČKA) 

• ADÄQUATHEIT BEI DER ÜBERSETZUNG EINES AT BEZEICHNET DIE RELATION ZWISCHEN 

ZIEL- UND AUSGANGSTEXT BEI KONSEQUENTER BEACHTUNG EINES ZWECKS (SKOPOS), 

DEN MAN MIT DEM TRANLATIONSPROZESS VERFOLGT (VGL. REIß/VERMEER 1991: 139) 

• ADÄQUATHEIT: SUBSTITUTION, KOMPENSATION USW. 

 



ÄQUIVALENZ IN DER ÜBERSETZUNG 

• ÄQUIVALENZTYPEN UND IHRE BEZUGSRAHMEN (NACH WERNER KOLLER, EINFÜHRUNG IN DIE 

ÜBERSETZUNGSWISSENSCHAFT):  

 

• ÄQUIVALENZTYP                    BEZUGSRAHMEN   

• 1  DENOTATIVE ÄQUIVALENZ    AUßERSPRACHLICHER SACHVERHALT   

• 2  KONNOTATIVE ÄQUIVALENZ    ART DER VERBALISIERUNG   

• 3  TEXTNORMATIVE ÄQUIVALENZ  TEXT – UND SPRACHNORMEN    

•                                                                    (GEBRAUCHSNORMEN)   

• 4  PRAGMATISCHE ÄQUIVALENZ  EMPFÄNGER – (LESER) BEZUG   

• 5  FORMAL-ÄSTHETISCHE ÄQUIVALENZ  ÄSTHETISCHE, FORMALE UND „INDIVIDUALISTISCHE“ 

EIGENSCHAFTEN 

 



ÜBERSETZUNGSTHEORIEN 

• 2. SKOPOSTHEORIE (70ER-80ER JAHRE DES 20. JHS., REIß/ VERMEER 1984 

U.A.) 

• DAS HANDELN DES ÜBERSETZERS WIRD VON DER FUNKTION, DEM ZWECK, 

ZIEL DER ÜBERSETZUNG BEEINFLUSST, DIE DER ZT IN DER ZIELKULTUR 

ERFÜLLEN MUSS. EIN GUTER ÜBERSETZER MUSS IN ERSTER LINIE DIE 

ERWARTUNGEN SEINES LESERS IN EINER BESTIMMTEN ZIELKULTUR 

BEFRIEDIGEN, ER MUSS DEN ANFORDERUNGEN DER ZIELORIENTIERTEN, 

FUNKTIONALISTISCHEN TRANSLATIONSTHEORIE GERECHT WERDEN (VGL. 

FIŠER 2009: 128) 

• KREATIVITÄT DES ÜBERSETZERS 

 



ÜBERSETZUNGSTHEORIEN 

• SKOPOSTHEORIE: 

• DER BEGRIFF SKOPOS STAMMT AUS DEM GRIECHISCHEN UND KANN MIT 

ZWECK, BZW. ZIEL ÜBERSETZT WERDEN. IN DIESER THEORIE WIRD 

TRANSLATION ALS EINE SONDERSORTE VON KOMMUNIKATION BESCHRIEBEN 

UND WIRD VON EINEM ZWECK BESTIMMT. 

• DIE WESENTLICHEN KOMPONENTEN: 

• ZIELORIENTIERUNG 

• ADRESSATINNENORIENTIERUNG 

• KULTURORIENTIERUNG („TRANSLATION TURN“) 

 



LITERARISCHE ÜBERSETZUNG 

• LITERARISCHE TEXTE – FUNKTIONELLE ADÄQUATHEIT DES LITERARISCHEN 

ZIELTEXTES (VGL. FIŠER 2009: 85) 

• KOMPETENZEN DER ÜBERSETZER LITERARISCHER TEXTE:  

• SPRACHWISSEN (BEIDE SPRACHEN: AS – ZS, STIL-UND TEXTKOMPETENZ: 

GENRE, KOMPOSITION, TEXTKOHÄRENZ, STILVERFAHREN: ERZÄHLEN, 

BESCHREIBEN, SCHILDERN, ERKLÄREN…) 

• WELTWISSEN/KULTURWISSEN 

• SACHWISSEN …  (VGL. KUßMAUL 2010: 114) 

 



FACHLITERATUR 
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FUNKCIONALISTICKÉHO PŘEKLÁDÁNÍ. VYD. 1. BRNO: HOST, 2009 

• KOLLER, WERNER. EINFÜHRUNG IN DIE ÜBERSETZUNGSWISSENSCHAFT. 2004, 2011 

• KADRIĆ, MIRA, KLAUS KAINDL A MICHÈLE KAISER-COOKE. TRANSLATORISCHE  

      METHODIK. 4. ÜBERARBEITETE AUFLAGE,  WIEN 2010 

• KUßMAUL, PAUL. VERSTEHEN UND ÜBERSETZEN: EIN LEHR-UND ARBEITSBUCH. 2., 

AKTUALISIERTE AUFL. TÜBINGEN: NARR, 2010 

 



4. JUDITH HERMANN 

• JUNGE SCHRIFTSTELLERINNEN-GENERATION - „SCHREIBENDE FRÄULEIN“ – 

90ER JAHRE DES 20. JHS. BIS HEUTE 

• „FRÄULEINWUNDER-LITERATUR“ (JULI ZEH, JULIA FRANK, FELICITAS HOPPE, 

JENNY ERPENBECK) 

• LAKONISCHER, DISTANZIERTER, EINFACHER STIL 

• MINIMALISTISCH-MELANCHOLISCH 

• OHNE „KRÄFTIGE“ METAPHERN (IM GEGENSATZ Z.B. ZU E. JELINEK), 

DENNOCH WIRKSAM 

 



JUDITH HERMANN 

• GEB. 1970 IN BERLIN 

• STUDIUM DER GERMANISTIK UND PHILOSOPHIE 

• PRAKTIKUM IN NEW YORK ALS JOURNALISTIN 

• WERKE: „SOMMERHAUS, SPÄTER“ 1998 

• „NICHTS ALS GESPENSTER“ 2003 

• ERZÄHLUNGEN UND KURZGESCHICHTEN 

• HANDLUNGSARM, Z.B. WOHIN DES WEGES 

 



JUDITH HERMANN 

• „DIE GESCHICHTEN DES NEUEN BUCHES (NICHTS ALS GESPENSTER) SIND SO 

• TRAUMVERLOREN 

• TRAURIG 

• LIEBESUCHEND 

• ABSCHIEDNEHMEND 

• WEITERFRAGEND 

• ZWEIFELND 

• VERZWEIFELT 

• GLÜCKLICH NEUBEGINNEND, SCHÖN WIE DAMALS, WIE HEUTE (…) 

• WIDERSTEHEN KANN MAN NICHT. 

• VOLKER WEIDERMANN: FRANKFURTER ALLGEMEINE SONNTAGSZEITUNG 

 



http://www.fischerverlage.de/buch/judith_hermann_lettipark/9783100024930
http://www.fischerverlage.de/buch/judith_hermann_aller_liebe_anfang/9783100331830
http://www.fischerverlage.de/buch/judith_hermann_alice/9783100331823


5. JULI ZEH: NULLZEIT 
POD VODOU (PSYCHTHRILLER) 

• JULI ZEH 

• GEB. 1974 IN BONN 

• JURASTUDIUM IN PASSAU UND LEIPZIG 

• LÄNGERE AUFENTHALTE IN NEW YORK UND KRAKAU 

• ROMANE: ADLER UND ENGEL (2001) – WELTERFOLG 

• „SPIELTRIEB“, „CORPUS DELICTI“, „SCHILF“ 

• „NULLZEIT“ – „POD VODOU“ (ÜB. JANA ZOUBKOVÁ) 

• PSYCHOTHRILLER 

 



5. JULI ZEH: „NULLZEIT“ – „POD VODOU“: 
STILKATEGORIEN 

• EPIK, ROMAN AUS DER GEGENWART (THRILLER), 2012  

• „JULI ZEH GELINGT EIN BRILLANTES UND HELLSICHTIGES KAMMERSPIEL ÜBER SCHULD UND 

MACHT, LÜGE UND WAHRHEIT, BEI DEM IHRE LESER ALLE GEWISSHEITEN VERLIEREN.“ (VERLAG 

BTB – RANDOM HOUSE) 

• „RAFFINIERT SPINNT JULI ZEH DIE FÄDEN IHRER GESCHICHTE ÜBER LÜGE UND WAHRHEIT, IN 

DER WIR UNS VERFANGEN WIE IN EINEM NETZ. BRILLANT!“ (COSMOPOLITAN) 

• „JULI ZEH GENIÁLNĚ PROPLÉTÁ PRAVDU A LŽI V PŘÍBĚHU, KTERÝ NÁS LAPÍ JAKO PAVUČINA.“  

(TSCH. VERLAG HOST) 

• KOMMUNIKATIV-PRAGMATISCHE KATEGORIEN: AUTOR - HISTORISCH-GESELLSCHAFTLICHE 

SITUATION: 

• „JULI ZEH, 1974 IN BONN GEBOREN, JURASTUDIUM IN PASSAU UND LEIPZIG, STUDIUM DES 

EUROPA- UND VÖLKERRECHTS. LÄNGERE AUFENTHALTE IN NEW YORK UND KRAKAU. ROMAN 

„ADLER UND ENGEL“ ZUM WELTERFOLG, IN 24 SPRACHEN ÜBERSETZT, AUCH ANDERE ROMANE 

ERFOLGREICH („SPIELTRIEB“, „CORPUS DELICTI“, „SCHILF“, „UNTERLEUTEN“), VIELE 

LITERARISCHE AUSZEICHNUNGEN  

 



5. JULI ZEH: „NULLZEIT“ – „POD VODOU“: 
STILKATEGORIEN 

• LITERARISCH-ÄSTHETISCHE KATEGORIEN: SUJET, PLOT (HANDLUNGSABLAUF), FIGURENKONSTELLATION: 

• HAUPTFIGUR (UND ICH-ERZÄHLER): SVEN (40) – HAT NACH SEINEM JURASTUDIUM DEUTSCHLAND VERLASSEN 

UND AUF EINER KANARISCHEN INSEL (LANZAROTE) EINE EXISTENZ ALS TAUCHLEHRER AUFGEBAUT, SEIN 

LEBENSMOTTO: „KEINE EINMISCHUNG IN FREMDE PROBLEME“, PARTNERIN ANTJE 

• SCHAUSPIELERIN JOLA KOMMT MIT IHREM LEBENSGEFÄHRTEN THEO (NICHT BESONDERS ERFOLGREICHER 

SCHRIFTSTELLER), UM SICH AUF IHRE NÄCHSTE ROLLE (EINE TAUCHERIN) VORZUBEREITEN (TAUCHKURS) 

• AUS EINEM HARMLOSEN FLIRT ENTWICKELT SICH EINE FATALE DREIECKSBEZIEHUNG, 

      IN DER ES UMS LEBEN GEHT UND DIE ALLE BISHERIGEN REGELN AUßER KRAFT SETZT 

• „EIN MÖRDERISCHES SPIEL“ (JOLA UND THEO ALS PSYCHOPATHEN) 

• NARRATIVE TECHNIKEN (BAUELEMENTE DES ERZÄHLENS): DER ERZÄHLER, DER ZEITLICHE AUFBAU, DIE 

ERZÄHLWEISEN: SVEN ALS ICH-ERZÄHLER + JOLAS TAGEBUCHEINTRAGUNGEN (IM KRASSEN WIDERSPRUCH) 

 



5. JULI ZEH: „NULLZEIT“ – „POD VODOU“: 
STILKATEGORIEN 

• WECHSEL VON ERZÄHLBERICHT (SVEN) UND PERSONENREDE (SZENISCHE DARSTELLUNG, DIALOGE DER FIGUREN) 

• BESCHREIBUNGEN UND SCHILDERUNGEN (NATUR AUF DER KANARISCHEN INSEL) 

• JOLAS TAGEBUCH  

• 1. KAPITEL: SZENE AUF DEM FLUGHAFEN: SVEN WARTET AUF SEINE KUNDEN JOLA UND THEO AUS BERLIN, FÄHRT SIE 

MIT DEM AUTO DURCH DIE INSEL ZUR UNTERKUNFT: DIALOGE, NATURSCHILDERUNGEN, BEOBACHTUNGEN VON SVEN 

• JOLAS TAGEBUCH: EINDRÜCKE VOM ERSTEN TAG 

• 2. KAPITEL: ABEND: SVEN AM COMPUTER SUCHT IM INTERNET INFORMATIONEN ÜBER JOLA UND THEO,  ABENDESSEN: 

SZENISCHE DARSTELLUNG, DIALOGE 

• JOLAS TAGEBUCH. NACHTS 

• … 

• 4. KAPITEL: ERSTER TAUCHGANG: FACHSPRACHE/-JARGON DER TAUCHER, ERKLÄREN, VORTRAG:  FACHWÖRTER 

 



NULLZEIT – POD VODOU: TEXTBEISPIELE 

• „IM AUTO FRAGTE ICH, WAS NULLZEIT SEI. JOLA ANTWORTETE, NULLZEIT SEI 

DIE ANZAHL VON MINUTEN, DIE MAN UNTER WASSER VERBRINGEN DÜRFE. 

THEO ERGÄNZTE, ES HABE ETWAS MIT STICKSTOFF ZU TUN.“ (S. 42) 

• „V AUTĚ JSEM SE JICH ZEPTAL, CO TO JE ČAS BEZ DEKOMPRESE. JOLA 

ODPOVĚDĚLA, ŽE JE TO POČET MINUT, KTERÉ SE MŮŽOU STRÁVIT POD 

VODOU. THEO DOPLNIL, ŽE TO NĚJAK SOUVISÍ S DUSÍKEM.“ (S. 41) 

 



NULLZEIT – POD VODOU: TEXTBEISPIELE 

• 1. TITEL: NULLZEIT – POD VODOU: 

„IM AUTO FRAGTE ICH, WAS NULLZEIT SEI. JOLA ANTWORTETE, NULLZEIT SEI DIE ANZAHL VON MINUTEN, DIE MAN UNTER WASSER VERBRINGEN DÜRFTE. 

THEO ERGÄNZTE, ES HABE ETWAS MIT STICKSTOFF ZU TUN. … 

DIE MEISTEN ANFÄNGER  LERNTEN FÜR DIE PRÜFUNG ZUM TAUCHSCHEIN EIN PAAR SÄTZE UND FORMELN AUSWENDIG UND VERGAßEN SIE GLEICH WIEDER. 

VIELLEICHT KONNTEN SIE ZITIEREN, DASS NULLZEIT DIE ZEITSPANNE WAR, DIE EIN MENSCH IN EINER BESTIMMTEN TIEFE TAUCHEN KONNTE, OHNE SICH BEI 

DER SOFORTIGEN RÜCKKEHR AN DIE OBERFLÄCHE EINEM GESUNDHEITSRISIKO AUSZUSETZEN. ABER NUR WENIGE WAREN IN DER LAGE, SICH DARUNTER 

ETWAS VORZUSTELLEN. VOR ALLEM WOLLTEN DIE MEISTEN NICHT WAHRHABEN, DASS VON DER BERECHNUNG DER NULLZEIT TATSÄCHLICH IHR LEBEN 

ABHÄNGEN KONNTE. … 

WÄHREND WIR IN RICHTUNG PUERTO DEL CARMEN FUHREN, BEGANN ICH MIT MEINER STANDARDERKLÄRUNG. DER HOHE DRUCK UNTER WASSER FÜHRTE 

DAZU, DASS SICH STICKSTOFF IM KÖRPER EINLAGERE, IM BLUT, IM GEWEBE UND IN DEN KNOCHEN. MAN KÖNNTE SICH ES ÄHNLICH VORSTELLEN WIE BEI DER 

KOHLENSÄURE IN EINER SPRUDELFLASCHE: SOLANGE DIE FLASCHE GESCHLOSSEN BLEIBE UND UNTER DRUCK STEHE – KEIN PROBLEM.  WAS ABER 

PASSIERT, WENN MAN DIE FLASCHE ZU SCHNELL ÖFFNET? ÄHNLICHES GESCHEHE IM KÖRPER, WENN MAN DIE NULLZEIT ÜBERSCHREITE UND ZU SCHNELL AN 

DIE OBERFLÄCHE ZURÜCKKEHRE. NICHT SCHÖN. (S. 42-43) 

„V AUTĚ JSEM SE JICH ZEPTAL, CO TO JE ČAS BEZ DEKOMPRESE. JOLA ODPOVĚDĚLA, ŽE JE TO POČET MINUT, KTERÉ SE MŮŽOU STRÁVIT POD VODOU. THEO 

DOPLNIL, ŽE TO NĚJAK SOUVISÍ S DUSÍKEM…  ZAČÁTEČNÍCI SE VĚTŠINOU PŘED ZKOUŠKOU NAUČÍ ZPAMĚTI PÁR VĚT A PRAVIDEL A HNED JE ZASE 

ZAPOMENOU. MOŽNÁ DOKÁŽOU OCITOVAT, ŽE DŮLEŽITÝ JE ČASOVÝ ÚSEK, KDY SE ČLOVĚK MŮŽE PŘI POTOPENÍ DO URČITÉ HLOUBKY OKAMŽITĚ VYNOŘIT NA 

HLADINU, ANIŽ BY SE VYSTAVIL ZDRAVOTNÍMU RIZIKU. ALE JEN MÁLOKTEŘÍ SI POD TÍM DOKÁŽOU NĚCO PŘEDSTAVIT. HLAVNĚ VĚTŠINOU NECHTĚJÍ VZÍT NA 

VĚDOMÍ, ŽE NA VÝPOČTU TOHOTO ČASOVÉHO ÚSEKU SKUTEČNĚ ZÁVISÍ JEJICH ŽIVOT…. 

ZATÍMCO JSME JELI SMĚREM K PUERTO DEL CARMEN, PUSTIL JSEM SE DO STANDARDNÍHO VÝKLADU. VYSOKÝ TLAK POD VODOU ZPŮSOBUJE, ŽE DUSÍK SE 

UKLÁDÁ V TĚLE, V KRVI, VE TKÁNÍCH A V KOSTECH. PRO NÁZORNOST SI LZE PŘEDSTAVIT LÁHEV SODOVKY. DOKUD JE LÁHEV ZAVŘENÁ POD TLAKEM, NIC SE 

NEDĚJE. ALE CO NASTANE, KDYŽ LÁHEV PŘÍLIŠ RYCHLE OTEVŘEME? A NĚCO PODOBNÉHO SE ODEHRAJE V TĚLE, POKUD POTÁPĚČ NEDODRŽÍ ČASOVÝ LIMIT A 

PŘÍLIŠ RYCHLE STOUPÁ NA HLADINU. NENÍ TO VŮBEC PĚKNÉ. (STR. 41-42) 

 



5. JULI ZEH: „NULLZEIT“ – „POD VODOU“: 

• DT.:                                                            TSCH. 

• NULLZEIT (FACHWORT, 5X)               ČAS BEZ DEKOMPRESE 

•                                                          TO (PRONOMINALISIERUNG) 

•                                                          ČASOVÝ ÚSEK (UMSCHREIBUNG)      

•                                                          TOHOTO ČASOVÉHO ÚSEKU (WIEDERHOLUNG) 

•                                                          ČASOVÝ LIMIT (SYNONYM) 

• KOMPOSITUM                                 WORTGRUPPE   

    

• +  METAPHER                                  METAPHER 

• (NEGATIVE) ASSOZIATIONEN: NULL- : NICHTS (NULL UND NICHTIG, NULLÖSUNG) 

• „POD VODOU“ – EMOTION ANGST: ATEMNOT, ERTRINKEN…  

 



5. JULI ZEH: „NULLZEIT“ – „POD VODOU“: 

• WIKIPEDIA: DIE NULLZEIT IST BEI EINEM TAUCHGANG MIT EINEM DRUCKLUFTTAUCHGERÄT DIE DURCH DIE DEKOMPRESSIONSTABELLE VORGEGEBENE 

ZEITSPANNE, IN DER MAN OHNE DEKOMPRESSIONSSTOPP (VERHARREN FÜR EINE BESTIMMTE ZEIT IN EINER BESTIMMTEN TIEFE) AN DIE 

WASSEROBERFLÄCHE ZURÜCKKEHREN KANN. ALLE TAUCHORGANISATIONEN EMPFEHLEN JEDOCH SELBST BEI DURCHFÜHRUNG EINES 

NULLZEITTAUCHGANGS DIE EINHALTUNG EINES SICHERHEITSSTOPPS VON DREI MINUTEN IN EINER TIEFE VON FÜNF METERN. 

 

•          DIE ZEIT, 01.12.1995 

ABER DIE IDEE MIT DER NULLÖSUNG ? WERDEN DIE ÖFFENTLICH-RECHTLICHEN AUCH DIESMAL NACHZIEHEN , DEN STATUS IHRER NACHRICHTENSENDUNGEN 

DURCH WEITERE NULLZEITEN UNTERGRABEN , PLANIEREN AUF DEM FELD DER UNTERHALTUNG ? ODER WERDEN SIE ZUM ERSTEN MAL DEN PLANMÄßIGEN 

RÜCKZUG PROBEN AUS DEM KAMPF UM DIE SEHIDIOTEN UND DAMIT ENDLICH IN GANG SETZEN , WAS IHR GESETZLICHER AUFTRAG VON IHNEN VERLANGT - EINE 

LÄNGST FÄLLIGE GESUNDSCHRUMPFUNG IN SACHEN ENTERTAINMENT ?  (DWDSK) 

 

• TEORIE POTÁPĚNÍ 

  

DEKOMPRESNÍ TABULKY 

DEKOMPRESNÍ TABULKY (DNES JIŽ TÉMĚŘ VÝHRADNĚ POČÍTAČ), POUŽÍVÁME K URČENÍ DEKOMPRESE, TEDY K URČENÍ SPRÁVNÉ RYCHLOSTI VÝSTUPU PRO 

DOSTATEČNÉ VYSYCENÍ DUSÍKU Z TĚLA POTÁPĚČE. DEKOMPRESÍ ZABRAŇUJEME VZNIKU DEKOMPRESNÍ NEMOCI.  

I V PŘÍPADĚ, ŽE POUŽÍVÁME K URČENÍ DEKOMPRESE POČÍTAČ (NAPŘÍKLAD ALADIN), MUSÍME SPRÁVNÉ ČTENÍ Z TABULEK ZNÁT. 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Tauchgang
https://de.wikipedia.org/wiki/Drucklufttauchger%C3%A4t
https://de.wikipedia.org/wiki/Dekompressionstabelle
https://de.wikipedia.org/wiki/Dekompressionsstopp
https://de.wikipedia.org/wiki/Tauchorganisation
http://www.manta.wz.cz/teorie.php?vyber=dusik
http://www.manta.wz.cz/teorie.php?vyber=dekomprese


5. JULI ZEH: „NULLZEIT“ – „POD VODOU“: 

• EIN ROMAN: „ZUGÄNGE ZU VERSCHIEDENEN TEXTWELTEN“ (FIX 2007: 323FF.) 

• SPRACHWISSEN: STILEBENEN (FACHSPRACHE, UGS.) 

• SACHWISSEN: TAUCHSPORT 

• WELTWISSEN: REALIEN, ENGLISCH, SPANISCH 

 



6. BERNHARD SCHLINK 

• BERNHARD SCHLINK WURDE AM 06. JULI 1944 ALS JÜNGSTES VON VIER KINDERN IN GROßDORNBERG BEI BIELEFELD GEBOREN. SEIN VATER 

EDMUND SCHLINK WAR ALS THEOLOGIEPROFESSOR TÄTIG. ALS DIESER 1946 EINEN RUF ALS ORDENTLICHER PROFESSOR FÜR 

SYSTEMATISCHE THEOLOGIE UND ÖKUMENISCHE THEOLOGIE ERHIELT, ZOG DIE FAMILIE NACH HEIDELBERG. (VGL. KÖSTER 15) HIER 

BESUCHTE BERNHARD SCHLINK DAS HUMANISTISCHE GYMNASIUM, WO ER IM JAHR 1963 DAS ABITUR ABSOLVIERTE. NACHDEM SEIN VATER 

IHM DEN WUNSCH EINES GESCHICHTS- UND SOZIOLOGIESTUDIUMS VERWEHRT HATTE, ENTSCHIED SCHLINK SICH FÜR EIN STUDIUM DER 

RECHTSWISSENSCHAFTEN. (VGL. MITTELBERG 42) ZUNÄCHST STUDIERTE ER EINIGE SEMESTER AN DER UNIVERSITÄT IN HEIDELBERG, DANN 

SETZTE ER DAS STUDIUM AN DER FREIEN UNIVERSITÄT IN BERLIN FORT. SCHLINK PROMOVIERTE NACH SEINEN ASSISTENTENJAHREN IN 

HEIDELBERG, DARMSTADT UND BIELEFELD IM JAHR 1975 UND HABILITIERTE SCHLIEßLICH 1981. (VGL. KÖSTER 16)  

•  ES FOLGTE EINE ERFOLGREICHE KARRIERE ALS JURIST. IM JAHR 1982 ÜBERNAHM ER EINE PROFESSUR FÜR VERFASSUNGS- UND 

VERWALTUNGSRECHT AN DER UNIVERSITÄT BONN UND IM JAHR 1987 WURDE ER RICHTER DES VERFASSUNGSGERICHTSHOFS DES LANDES 

NRW. ZUDEM HATTE ER U. A. EINE PROFESSUR AN DER BERLINER HUMBOLDT-UNIVERSITÄT INNE UND VERTRAT 2005 DIE BUNDESREGIERUNG 

VOR DEM BUNDESVERFASSUNGSGERICHT GEGENÜBER ZWEI BUNDESTAGSABGEORDNETEN, DIE KLAGE EINGEREICHT HATTEN.  

•  BERNHARD SCHLINK WAR SOMIT BEREITS ERFOLGREICHER JURIST UND PROFESSOR FÜR ÖFFENTLICHES RECHT, ALS ER IM JAHRE 1987 

GEMEINSAM MIT SEINEM FREUND UND CO-AUTOR WALTER POPP SEINEN ERSTEN ROMAN, »SELBS JUSTIZ«, HERAUSBRACHTE. ES FOLGTEN 

WEITERE KRIMINALROMANE UM DIE FIGUR DES PRIVATDETEKTIVS GERHARD SELB, DIE SCHLINK OHNE WALTER POPPS MITARBEIT 

VERFASSTE: »SELBS BETRUG« (1992) UND »SELBS MORD« (2001). IN DEN DAZWISCHENLIEGENDEN JAHREN ARBEITETE SCHLINK WEITERHIN 

ALS JURIST. UNTERDESSEN GING SEINE SCHRIFTSTELLERISCHE TÄTIGKEIT WEITER: SEIN WOHL ERFOLGREICHSTES WERK »DER VORLESER« 

ERSCHIEN 1995. ES WURDE IN 39 SPRACHEN ÜBERSETZT, ERHIELT ZAHLREICHE LITERATURPREISE UND WURDE 2008 VOM BRITISCHEN 

REGISSEUR STEPHEN DALDRY FÜRS KINO INSZENIERT. WEITERE WICHTIGE WERKE VON BERNHARD SCHLINK SIND DIE 

ERZÄHLUNGSSAMMLUNG »LIEBESFLUCHTEN« (2000) UND DER ROMAN »DIE HEIMKEHR« (2006). 

 



6. BERNHARD SCHLINK 

•  

BERNHARD SCHLINK SE NARODIL ROKU 1944 U BIELEFELDU V SEVERNÍM PORÝNÍ. 

VYSTUDOVAL PRÁVA, ŽIJE A PRACUJE JAKO PRÁVNÍK V BERLÍNĚ A V NEW YORKU. V 

OSMDESÁTÝCH LETECH VSTOUPIL DO LITERATURY DETEKTIVNÍMI ROMÁNY (GORDICKÝ 

UZEL, SELBŮV PODVOD A SPRAVEDLNOST PODLE SELBA), V NICHŽ PŘEDSTAVIL OMŠELÉHO 

SOUKROMÉHO DETEKTIVA SELBA, KTERÝ SE POTÝKÁ S NACIONÁLNĚSOCIALISTICKOU 

MINULOSTÍ SVÉ ZEMĚ I SVOU VLASTNÍ. KE KRIMINÁLNÍMU ŽÁNRU SE VRÁTIL JEŠTĚ V ROCE 

2001 ROMÁNEM SELBOVA VRAŽDA. SVĚTOVÉHO ÚSPĚCHU DOSÁHL ROMÁNEM PŘEDČÍTAČ 

(VORLESER, 1995). VE SVÉ DALŠÍ KNIZE NÁVRAT (DIE HEIMKEHR, 2006), JEJÍŽ ČESKÝ 

PŘEKLAD VYŠEL V NAKLADATELSTVÍ PROSTOR ROKU 2007, SPOJIL NAPÍNAVÝ, TAKŘKA 

DETEKTIVNÍ PŘÍBĚH S MOTIVEM OBJEVOVÁNÍ A VYROVNÁVÁNÍ SE S NACISTICKOU 

MINULOSTÍ. MILOSTNÁ TÉMATA ZPRACOVAL BERNHARD SCHLINK V SOUBORU POVÍDEK 

LIEBESFLUCHTEN (2000), KTERÉ O ROK POZDĚJI VYŠLY ČESKY POD NÁZVEM ÚTĚKY Z 

LÁSKY (PROSTOR 2001). 

 



7. JAROSLAV RUDIŠ 

• JAROSLAV RUDIŠ IST EIN TSCHECHISCHER SCHRIFTSTELLER, DRAMATIKER UND DREHBUCHAUTOR, DER AM 8. 

JUNI 1972 IN TURNOV GEBOREN IST. ER IST ABER IN DER STADT LOMNICE NAD POPELKOU AUFGEWACHSEN.  

• IN TURNOV BESUCHTE ER DAS GYMNASIUM, DANACH STUDIERTE ER GERMANISTIK, GESCHICHTE UND 

JOURNALISTIK AN DER PÄDAGOGISCHEN FAKULTÄT DER TECHNISCHEN UNIVERSITÄT IN LIBEREC. ER 

STUDIERTE ABER AUCH IN PRAG, ZÜRICH UND BERLIN, WO ER ZWISCHEN 2001 UND 2002 ALS EIN JOURNALIST-

STIPENDIANT AN DER FREIEN UNIVERSITÄT TÄTIG WAR.  

• TROTZ SEINER STUDIENRICHTUNGEN ARBEITETE ER IN SEINEM LEBEN IN VERSCHIEDENSTEN 

ARBEITSBEREICHEN – Z. B. ALS BÄCKER IN DEN ALPEN, HOTELPORTIER, DJ UND TONMEISTER IN EINEM 

ROCKCLUB, LEHRER, MANAGER EINER PUNKBAND, VERTRETER EINER TSCHECHISCHEN BRAUEREI IN 

DEUTSCHLAND, MAURER, VERKÄUFER IN EINEM MILCHGESCHÄFT, KULTURREDAKTEUR DER TSCHECHISCHE 

TAGESZEITUNG PRÁVO USW. 

• ER IST IN DEN MUSIKGRUPPEN U-BAHN, JAROMÍR & THE BOMBERS UND KAFKA-BAND TÄTIG. MIT DEM DICHTER 

IGOR MALIJEVSKÝ ORGANISIERT ER REGELMÄßIGE VERANSTALTUNGEN IM PRAGER THEATER ARCHA - 

LITERATURKABARETT EKG.  

• ZURZEIT LEBT UND ARBEITET RUDIŠ IN DEUTSCHLAND UND TSCHECHIEN (BERLIN, PRAG, BRÜNN UND LEIPZIG) 

 



7. JAROSLAV RUDIŠ 

• NEBE POD BERLÍNEM (LABYRINT, 2002)  

• GRANDHOTEL (LABYRINT, 2006) 

• DEUTSCHE ÜBERSETZUNG VON EVA PROFOUSOVÁ: GRANDHOTEL (LUCHTERHAND LITERATURVERLAG, 2008) 

• DER ZWEITE ROMAN ERSCHIEN 2006 UND FAST GLEICHZEITIG WURDE ER AUCH VERFILMT (REGIE: DAVID 

ONDŘÍČEK).  

• DIE GESCHICHTE SPIELT SICH IN DEM FUTURISTISCHEN HOTEL AUF DEM BERG JEŠTĚD IN DER NÄHE VON 

LIBEREC/REICHENBERG IN NORDBÖHMEN (EHEMALIGES SUDETENLAND) AB. DER HAUPTPROTAGONIST 

FLEISCHMANN HAT LIBEREC NIE VERLASSEN, SEINE ELTERN EMIGRIERTEN UND LIEßEN IHN ALLEIN. SEIN 

GRÖßTES HOBBY IST METEOROLOGIE, ER WEIß ALLES ÜBER DAS WETTER. ER WAR NIE MIT EINER FRAU. ER 

HAT NUR EINEN COUSIN, DER GLEICHZEITIG AUCH SEIN CHEF IST – JÉGR, DER SICH MIT NOSTALGISCHEN 

SCHMUCKSTÜCKEN AUS DER DDR UMGIBT UND NUR DIE GESCHICHTEN ÜBER FRAUEN ERZÄHLT. BALD STELLT 

FLEISCHMANN FEST, DASS DER EINZIGE WEG AUS DIESEM ORT UND AUCH AUS EIGENEM LEBEN DURCH DIE 

WOLKEN FÜHRT.  

 



7. JAROSLAV RUDIŠ 

• POTICHU (LABYRINT, 2007) 

• DEUTSCHE ÜBERSETZUNG VON EVA PROFOUSOVÁ: DIE STILLE IN PRAG (LUCHTERHAND 

LITERATURVERLAG, 2012) 

• EIN ROMAN AUS PRAG, DER VON FÜNF MENSCHEN ERZÄHLT. ALLE LÖSEN 

BEZIEHUNGSPROBLEME, EINSAMKEIT UND IHRE LEBENSWEGE KREUZEN SICH IN EINEM 

AUGENBLICK. PETR IST VON SEINEM MÄDCHEN VERLASSEN WORDEN UND ARBEITET ALS 

STRAßENBAHNFAHRER, IMMER IST BEI IHM SEINE HÜNDIN NAMENS MALMÖ. EINMAL TRIFFT ER 

DIE 17-JÄHRIGE PUNKERIN VANDA, FÜR DIE DAS WICHTIGSTE IHRE MUSIKGRUPPE „KILL THE 

BARBIE“ DARSTELLT. DER ANWALT WAYNE HAT BIS JETZT EIN ERFOLGREICHES LEBEN GEFÜHRT, 

ABER JETZT HAT ER ANGST UM SEINEN BRUDER, DER IM IRAK ALS SOLDAT TÄTIG IST. WAYNES 

FREUNDIN HANA IST AUCH ERFOLGREICH, VOR ALLEM IN IHREM BERUFSLEBEN. JETZT ABER 

ZWEIFELT SIE AN IHRER LIEBE ZU WAYNE UND WILL ANDERS LEBEN. DER ALTE VLADIMÍR HAT 

SEINE LIEBE FRAU VERLOREN UND DEN AUSLÖSER FÜR ALLE ÜBEL SIEHT ER IM LÄRM. ER 

BEGINNT ALSO FÜR DIE STILLE ZU KÄMPFEN. 

• IM JAHRE 2007 WURDE DER ROMAN AUCH ALS AUDIOBUCH HERAUSGEGEBEN, ES LIEST RICHARD 

KRAJČO. 

 



7. JAROSLAV RUDIŠ 

• KONEC PUNKU V HELSINKÁCH (LABYRINT, 2010) - VOM ENDE DES PUNKS IN HELSINKI 

• DER ROMAN SPIELT SICH IN EINER OSTDEUTSCHEN GROßSTADT AB UND ERZÄHLT „ÜBER DIE 

LETZTE PUNKGENERATION UND DARÜBER, WAS DARAUS NACH 20 JAHREN ÜBRIGGEBLIEBEN IST, 

ÜBER BEZIEHUNGEN, ÜBER DIE WELT, DIE SICH SO SCHNELL ÄNDERT.“ OLE, EIN 40-JÄHRIGER 

EHEMALIGER PUNKER BESITZT EINE KLEINE BAR „HELSINKI“, WO SICH SEINE ALTEN FREUNDE 

IMMER NOCH TREFFEN. ER DENKT AN SEINE LEBENSMOMENTE ZURÜCK - AN SEINE JUGENDZEIT, 

AN SEINE LIEBE, AN SEINE BEZIEHUNGEN UND AN DIE AUGEN EINER JUNGEN PUNKERIN, AN DIE 

ER IN PILSEN BEI EINEM ILLEGALEN KONZERT VOR DER WENDE GESTOßEN IST. GLEICHZEITIG 

KEHRT DER LESER MITTELS IHRES NOTIZBUCHS IN DIESE ZEIT ZURÜCK.  

• DER ROMAN WURDE INS FINNISCHE, FRANZÖSISCHE, POLNISCHE UND UKRAINISCHE ÜBERSETZT. 

DIE DEUTSCHE ÜBERSETZUNG SOLLTE IM JAHRE 2014 IN DIE BUCHLÄDEN KOMMEN. 

• HTTP://JAROSLAVRUDIS.WORDPRESS.COM/60-2/ 17.10.2013 

 



7. JAROSLAV RUDIŠ 

• ERZÄHLUNGEN/NOVELLEN: 

• ALOIS NEBEL: BÍLÝ POTOK, HLAVNÍ NÁDRAŽÍ, ZLATÉ HORY (LABYRINT, 2003-2005, GESAMTAUSGABE 2006) 

• DEUTSCHE ÜBERSETZUNG VON EVA PROFOUSOVÁ: WEIßBACH (2003), HAUPTBAHNHOF (2004), ZUCKMANTEL (2005) – GESAMTAUSGABE 

VOLAND & QUIST, 2012) 

• ES GEHT UM EINE GRAPHIC NOVEL-TRILOGIE, DIE RUDIŠ GEMEINSAM MIT DEM ZEICHNER JAROMÍR 99 (JAROMÍR ŠVEJDÍK) GESCHAFFEN HAT.  

• DIE HAUPTFIGUR HEIßT ALOIS NEBEL, DER ALS FAHRDIENSTLEITER AN EINEM KLEINEN BAHNHOF IN BÍLÝ POTOK IM ALTVATERGEBIRGE 

ARBEITET. DER BAHNHOF  LIEGT IN DEM FRÜHEREN SUDETENLAND AN DER TSCHECHOSLOWAKISCH-POLNISCHEN GRENZE. ALOIS IST EIN 

EINZELGÄNGER, DER DIE GESELLSCHAFT VON MENSCHEN NICHT MAG. ER IST LIEBER ALLEIN, SEIN EINZIGES HOBBY IST SAMMELN ALTER 

FAHRPLÄNE. SPÄTER LEIDET ER AN HALLUZINATIONEN, IN DENEN ER VERSCHIEDENE DÜSTERE SZENEN AUS DER GESCHICHTE 

MITTELEUROPAS SIEHT – Z. B. AUS DEM ZWEITEN WELTKRIEG (JUDENTRANSPORTE), DIE VERTREIBUNG DER DEUTSCHEN IN 1945, DIE 

SOWJETISCHE BESATZUNG. SCHLIEßLICH ENDET ALOIS IN EINER NERVENHEILANSTALT, WO ER GEGEN DIESEN DÄMONEN DER 

VERGANGENHEIT KÄMPFT. 

• DIE GESCHICHTEN WURDEN IM JAHRE 2011 VOM TSCHECHISCHEN REGISSEUR TOMÁŠ LUŇÁK VERFILMT. DIE WELTPRÄMIERE FAND AUF DEM 

FILMFESTIVAL IN VENEDIG STATT UND DADURCH WURDE ALOIS NEBEL AUCH IN EUROPA BERÜHMT. EIN JAHR SPÄTER GEWANN DER FILM 

DEN EUROPÄISCHEN FILMPREIS IN DER KATEGORIE BESTER ANIMATIONSFILM. DIE HAUPTROLLE IM FILM STELLTE MIROSLAV KROBOT DAR. 

• DAS BUCH WURDE INS DEUTSCHE, POLNISCHE UND FRANZÖSISCHE ÜBERSETZT.  

 



7. JAROSLAV RUDIŠ 

 

• EVA PROFOUSOVÁ (*1963) STUDIERTE BOHEMISTIK, RUSSISTIK UND 

OSTEUROPÄISCHE GESCHICHTE IN HAMBURG UND GLASGOW. ZWISCHEN DEN 

JAHREN 1992 UND 2002 ARBEITETE SIE ALS LEITERIN DES 

HONORARGENERALKONSULATS DER TSCHECHISCHEN REPUBLIK IN HAMBURG. 

SEIT 2002 IST SIE ALS LITERARTURÜBERSETZERIN UND PUBLIZISTIN TÄTIG. SIE 

ÜBERSETZTE INS DEUTSCHE BÜCHER VON AUTOREN WIE Z. B. JÁCHYM TOPOL, 

RADKA DENEMARKOVÁ, MICHAL VIEWEGH, PETR ZELENKA ODER TEREZA 

BOUČKOVÁ. FÜR IHRE ÜBERSETZUNGEN ERHIELT SIE GEORG DEHIO 

BUCHFÖRDERPREIS (2012) UND HAMBURGER FÖRDERPREIS FÜR LITERARISCHE 

ÜBERSETZUNGEN (2010). IN HAMBURG LEBT SIE MEHR ALS 30 JAHRE. 

 



7. JAROSLAV RUDIŠ 

• NEBE POD BERLÍNEM (LABYRINT, 2002)  

• DEUTSCHE ÜBERSETZUNG VON EVA PROFOUSOVÁ: DER HIMMEL UNTER BERLIN (ROWOHLT 

VERLAG, 2004) 

• WÄHREND DES STUDIENAUFENTHALTS IN BERLIN ENTSTAND SEIN ERSTER UND 

GLEICHZEITIG AUCH ERFOLGREICHSTER ROMAN NEBE POD BERLÍNEM. IN DEMSELBEN 

JAHR ERHIELT ER FÜR DIESES BUCH DEN JIŘÍ-ORTEN-PREIS, DER JEDES JAHR JUNGEN 

SCHRIFTSTELLERN UND DICHTERN UNTER 30 JAHRE VERLIEHEN WIRD.  

• WIE SCHON DER TITEL ANDEUTET, GEHT ES IM GRUNDE GENOMMEN UM EINE ANSPIELUNG. 

MAN KENNT DEN HIMMEL ÜBER BERLIN (1987) ALS TITEL DES WELTBERÜHMTEN FILMES 

VOM REGISSEUR WIM WENDERS.  

• RUDIŠ SELBST SAGT ÜBER DAS BUCH, DAS ES FÜR „LEBENDIGE UND TOTE“ BESTIMMT IST.  

 



ÜBERSETZUNGEN AUS DEM 
TSCHECHISCHEN 

• TEREZA BOUČKOVÁ: INDIANERLAUF (INDIÁNSKÝ PŘÍBĚH) – ZUSAMMEN MIT KATRIN LIEDTKE, 

ROWOHLT, 1996  

• RADKA DENEMARKOVÁ: EIN HERRLICHER FLECKEN ERDE (PENÍZE OD HITLERA) – DVA, 2009   

• MARTIN ŠMAUS: MACH MAL FEUER, KLEINE (DĚVČÁTKO, ROZDĚLEJ OHNÍČEK) – DTV, 2011  

• JÁCHYM TOPOL: DIE SCHWESTER (SESTRA) – VOLK UND WELT, 1998, NACHTARBEIT (NOČNÍ 

PRÁCE) – ZUSAMMEN MIT BEATE SMANDEK, SUHRKAMP, 2003  

• MILOŠ URBAN: DIE RACHE DER BAUMEISTER (SEDMIKOSTELÍ) – ROWOHLT, 2001  

• MICHAL VIEWEGH: VÖLKERBALL (VYBÍJENÁ) – DEUTICKE VERLAG, 2005 

• DER FALL UNTREUE KLÁRA (PŘÍPAD NEVĚRNÉ KLÁRY) – ZSOLNAY/DEUTICKE, 2007 

• ENGEL DES LETZTEN TAGES (ANDĚLÉ VŠEDNÍHO DNE) – CARL HANSER VERLAG, 2010 

 



ÜBERSETZUNGSBEISPIELE J. RUDIŠ  
TSCH.-DT.: IDIOME 

• TSCHECHISCH: TO JSEM JEDNOU ČETL VYRYTÉ NA ZÁCHODĚ V BUNKRU, KAM 

JSME CHODILI PAŘIT SE ŽEŇOU A KDE TO ZE ZAČÁTKU DOBŘE ŠLAPALO. (S. 

8) 

• DEUTSCH: DAS STAND AUF DER KLOTÜR  GERITZT, IM BUNKER, WO ŽEŇA UND 

ICH UNS DIE NÄCHTE UM DIE OHREN GEHAUEN HABEN, ALS ES DORT 

ANFANGS SO SUPER GUT LIEF. (S. 8) 

• „SICH DIE NACHT UM DIE OHREN HAUEN / SCHLAGEN“ 

• BEDEUTUNG: (UGS., SALOPP) DIE GANZE NACHT WACH BLEIBEN, Z. B. UM ZU 

FEIERN, UM ZU ARBEITEN (HTTP://REDENSARTEN-INDEX.DE/) 

 



ÜBERSETZUNGSBEISPIELE J. RUDIŠ  
TSCH.-DT.: METAPHERN 

• TSCHECHISCH: VYŠEL Z DOMU A SEBĚHL PŘÍBĚNICKOU POD NATAŽENÉ NOHY 

MOSTŮ K TUNELU, KTERÝ POLYKÁ TRAMVAJE A VYPOUŠTÍ OBLAKA PRACHU. 

(S. 8) 

• DEUTSCH: VERLIEß DAS HAUS UND RANNTE UNTER DEN AUSGESTRECKTEN 

BRÜCKENPFEILERN DIE PŘÍBĚNICKÁ HINUNTER, BIS ZUM TUNNEL, DER 

STRAßENBAHNEN VERSCHLINGT UND WOLKEN VON STAUB AUSSPUCKT. (S. 9) 

 



ÜBERSETZUNGSBEISPIELE J. RUDIŠ  
TSCH.-DT.: UMGANGSSPRACHE 

• TSCHECHISCH: NEJDŘÍVE SE S NÍ POZNAL PANCHO DIRK. BYL JSEM U TOHO, 

JAK JI SBALIL. MÁLEM MĚ TO STÁLO ŽIVOT. BYL JSEM U TOHO, KDYŽ SE JI 

POKOUŠEL DOSTAT DO POSTELE. TO HO MÁLEM STÁLO ČEST. ALE PANCHO 

DIRK JE Z TĚCH, KTEŘÍ KOPAČKY NEBEROU JAKO RÁNY OSUDU. (S. 9) 

• DEUTSCH: PANCHO DIRK HATTE SIE ALS ERSTER KENNEN GELERNT. ICH WAR 

DABEI, ALS ER SIE ANBAGGERTE. DAS HÄTTE MICH BEINAH DAS LEBEN 

GEKOSTET. UND ICH WAR DABEI, ALS ER VERSUCHTE, SIE INS BETT ZU 

KRIEGEN. DAS HÄTTE IHN BEINAH DIE EHRE GEKOSTET. ABER FÜR LEUTE WIE 

PANCHO DIRK BEDEUTET EIN LAUFPASS NOCH LANGE NICHT DAS AUS. (S. 11) 

 



ÜBERSETZUNGSBEISPIELE J. RUDIŠ  
TSCH.-DT.: REALIEN 

• TSCHECHISCH: URČITĚ BYLI Z TĚCH VÝCHODONĚMECKÝCH TURISTŮ, CO SI KE SVÍČKOVÉ 

OMÁČCE OBJEDNÁVALI HRANOLKY, K ŘÍZKU KNEDLÍKY A ZELÍ, ČÍŠNÍKY Z TOHO MŮŽE I 

DNES CHYTNOUT AMOK, STEJNĚ JAKO CHYTAL AMOK ČESKOSLOVENSKÉ TURISTY, KDYŽ 

NA RUJANĚ MUSELI STÁT PŘED HOSPODOU DVĚ HODINY VE FRONTĚ, ABY DOSTALI ŘÍZEK S 

HNĚDOU OMÁČKOU A MALÉ PIVO SE ZELENÝM SIRUPEM. (S.9) 

• DEUTSCH: BESTIMMT DIE SORTE OSTDEUTSCHE TOURIS, DIE ZUM LUNGENBRATEN MIR DER 

OBLIGATEN SAHNESAUCE POMMES UND ZUM SCHNITZEL KNÖDEL MIT ROTKOHL BESTELLT 

HABEN, NOCH HEUTE KRIEGEN DIE KELLNER DAVON EINEN RAPPEL, GENAUSO WIE DIE 

TSCHECHOSLOWAKISCHEN TOURIS EINEN RAPPEL KRIEGTEN, ALS SIE AUF RÜGEN ZWEI 

STUNDEN LANG VOR EINEM WIRTSHAUS ANSTEHEN MUSSTEN, BLOß UM SCHNITZEL MIT 

BRAUNER SAUCE UND EIN KLEINES BIER MIT GRÜNEM SIRUP VORGESETZT ZU BEKOMMEN. 

(S. 11 – 12) 

 


